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1. MMACHOPT ®OHJAA OHEHOYHBIX CPEACTB

Tao6auma 1

KO}I 1 HAUMCHOBAaHUEC

KOI[ H HAMMCHOBAHHEC

KO}I H HAMMEHOBaHME pe3yJbTara

Ne /o HHAUKATOPA 10CTHKEHUS
KOMIIETEHIM U o0yJeHust
KOMIIETeHIHU
3-UYK4.1 3HaeT HOPMEI YCTHOI peyu
NYK-4.1. Beibupaet cTuib PMbL Y 1 pet,
SLLCHNS, BepGATBHbIC I MPUHATHIE B MPO(ECCHOHATBLHON cpejie
0
> Bep YV-UYK4.1 VYmeer BblOupaTh CTHIB
HeBepOaJlbHbIE CPEe/ICTBA
o OOIIeHUsT Ha TOCYapCTBEHHOM sI3bIKe PO
B3aMMOJEHCTBHUSA Ha
W WHOCTPAHHOM S3BIKE IPUMEHHUTENHHO K
TOCYJapCTBCHHOM S3BIKE N
S CUTYaIlN{ B3aUMOJEHCTBHUS
Poccuiickoit ®enepanuu u —
B-NYK4.1 Brnameer xaHpamMu yCTHOW H
HWHOCTPaHHOM(BIX) . .
MICBMEHHON pedl B TpodeccHoHaIBHON
SI3BIKE(aX)
chepe
3-UVK4.2 3HaeT mOHATHE W CYIIHOCTH
HHPOPMAINOHHO-KOMMYHHUKAIIHOHHBIX
TEXHOJIOTHIL; cucTeMy MOKCKA
HE00X0MUMON UH(DOPMAITUH [T PEUICHUS
KOMMYHHUKATHBHBIX 3a/1a4.
V-NIYK4.2 Ymeer MIPUMEHSTh
NYK-4.2. Hcnonesyer nH(pOpMaLMOHHO-KOMMYHHUKAIIHOHHBIE
MH(POPMALMOHHO- TEXHOJIOTUU s pelieHus
KOMMYHUKallHOHHBIC KOMMYHHUKATHBHBIX 3aJad; OCYIICCTBIATH
TCXHOJIOI'MH NPH IMOUCKE MOWCK HeoOXoanMoi wHGOpMAIMU IS
HE0OX0MMOii HHOpMALIH petieHust CTaHapTHBIX
B IIPOLIECCE PCIICHUA KOMMYHHUKATHBHBIX 33134,
CTaHIAPTHBIX
VK-4. Cnocoben KOMMYHHUKATHUBHBIX 3a]1a4
OCYIIECTBIIATH JEJIOBYIO0 | Ha TOCYIapCTBEHHOM SI3bIKE
KOMMYHHKAIIUIO B Poccuiickoit deaepanun u
}: " . P B-UYK4.2 Bnaneer HaBBIKAMU
YCTHOM U IIMCbMEHHOMU HHOCTPaHHOM(BIX)
HCIIO/IL30BaHMs HH(POPMAIUOHHO-
¢dopmax Ha sI3bIKe(ax) N
1 KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH; MOKUCKa

TOCYTApPCTBECHHOM SI3BIKE
Poccuiickoit ®enepanuun
W HHOCTPAHHOM(BIX)
sI3BIKE(ax

HE00X0AMMOI MH(POPMAIMHU VTS PEIICHHs
CTaHAAapTHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX 3a1a4;

NVYK-4.4. JlemoHCTpUpYET
YMEHUE BBITIOJIHATH TIEPEBO/T
TEKCTOB 00IIEeH U
npoQeCcCHOHATBHOM
HaMpPaBIEHHOCTH C
HHOCTPAHHOTO(BIX)
s13pIKa(0B) Ha
TOCYIapCTBEHHBIN S3bIK
Poccuiickoit ®enepanum, ¢
TOCYJapCTBCHHOTO S3bIKa

3-IYK4.4 3naer HOpMBI NHUCBMEHHOM
peud, TpPHHATBIE B NPO(heCcCHOHATBHOM
cpezie MO3BOJISIOIINE BBINOIHITE NEPEBOJL
TEKCTOB 00Imed u npodeccnoHaIbHON

HaNpaBICHHOCTH
V-NYK4.4 Ymeer BBITIONTHSATH
KOPPEKTHBI YCTHBIM M IMHUCBMEHHBII
HNEpEeBO] C MHOCTPAHHOIO SI3bIKa Ha
rocy1apcTBeHHbIH  si3blIk PO u ¢
rocyiapcTBeHHoro  sizbika P®  Ha

HHOCTpaHHBIﬁ SA3BIK HpO(I)eCCI/IOHaJ'ILHBIX
TCKCTOB

Poccuiickoit ®enepauuu Ha B-UYK4.4 Bianeer WHOCTPaHHBIM

MHOCTPaHHBIN(bIC) S3BIK(H) S3BIKOM Ha YpOBHE, HEOOXOOUMO U
JIOCTaTOYHOM TUTST 00IICHUS B
npodeccHoHaIBHOM cpejie

NYK-4.5. ITy6mmaHo 3-IYK4.5 3naer HOPMBI W  MOJIENH

BBICTYMIA€T Ha
rOCY/IapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoit denepannn,
CTPOUT CBOE BBICTYIUICHHE C
Y4ETOM ayAUTOPUH U LIEIH
OOILEHNUS; YCTHO

pEUYEeBOr0 TOBENEHUS TPUMEHUTEIHLHO K
KOHKPETHOW CHUTYalluH aKaJeMUIECKOTO U
PO eCCHOHATBHOTO B3aHMMOACHCTBHS

V-NYK4.5 YMeer BbICTpauBaTh MOHOJIOT,
BECTH THAJIOT U TONWIOT C COONIOCHIEM
HOpM pedeBoro JTHKETA,




Kon m HammeHoBaHHe

Koa m HammMeHoBaHHe

Koa n HanmeHOBaHHe pe3yabTaTa

Ne n/mm HHIMKATOPA JOCTHKEHUS
KOMIIETEHIINHU KOMITETeHIHH oﬁyqemm
OpeaACTaBIIACT PE3YJIbTAThI APTYMCHTHUPOBAHHO OTCTauBaTh CBOH
CBOEH JCATCIIBHOCTHU Ha IIO3ULIMU U UICU
MHOCTPaHHOM(bIX) B-UYK4.5 Brageer HopMaMu U MOJIEIISIMU
s13bIKe(axX), HOAEP)KUBACT
pasrosop 06H.[€I>i - pcucBoro l}OBeﬂeHHﬂ MNPUMCHUTEIIBHO K
HpO(‘I)eCCI/IOHa.HLHOI\/'I KOHKPETHOU CUTYyallun aKa,I[CMI\/’I‘{eCKOI'O u
HANARTEHHOCTH po¢eCCHOHATBHOTO B3aHMOICHCTBHS
2. NIPUMEPHbBIM IIEPEYEHb ONEHOYHBIX CPEJICTB
Tabauna 2
Ne | HaumeHoBaHue Kparkasi xapakTepucTHKA OLIEHOYHOT0 IIpencrasienue
OLICHOYHOI'0 cpeacrsa OLICHOYHOI'0
cpeacTBa cpeactsa B (poHIe
IIpoBepka 3HaHMI
1. CpencTBO KOHTPOJISE YCBOCHUST y4eOHOTO Bomnpocel o
MaTrepualia TEMbI, pa3eiia Uil pa3aeiioB TeMaM/pazjenam
KomnokBuym JTUCHUTITMHBI, OPraHU30BaHHOE KaK yueOHoe JUCUUATUINHBI
3aHATHE B BUJIE coOeceI0BaHUs
npenogaBaresisi ¢ 00y4JarouMu
2. CucreMa cTaHAapPTU3UPOBAHHBIX 3aaHUM,
T [103BOJIAIONIAA aBTOMATU3UPOBATH @OH/]1 TECTOBBIX
eer MPOLIEAYPY U3MEPEHUS YPOBHS 3HAaHUU U 3aJlaHu i
YMEHUH 00y4aroerocs
IIpoBepka ymeHnui
3. [IpoGiiemHoe 3aJlaHuE, B KOTOPOM Bomnpocs! o
06y‘la}OH_[6MYC$I npeajiararoT OCMBICJINTH TeMaM/pa3ﬂeHaM
KomnokBuym peagbHyI0 npoheccHoHaTBHO- JUCIUTLIAHEI
OPUCHTHUPOBAHHYIO CHUTYaIlMI0, HEOOXOIUMYIO
JUTSL pETIEHUs TaHHOU MTPOOIIEMBI.
4, [Iponykr camocToATenpbHON pabOTHI CTyIeHTA
MIPEACTABIISIFOIITI coboif myOIuIHOe ®DOH/T TECTOBBIX
Tecr BBICTYILICHHE [0 IPEICTABICHHIO MOy EHHbIX 3a1aHmit
Pe3yIbTaTOB pElIeHUs ONpeAelieHHONH yueOHO-
MPaKTHUYECKOH,  y4eOHO-HCCIIeI0BaTeIbCKOM
WJIM HAYYHOU TEMBI.
IIpoBepka HABBLIKOB
5. Cpenctso OILICHKU YMEHUS MPUMEHSTh Bomnpocsr 1o
MIOJIY4YCHHBIC TCOPETUIYCCKUC 3HaAHUA B TeMaM/pa3ﬂeHaM
MIPAKTHUYECKOH CUTYaInu. JUCIUTLIAHEI
3amaya (3amaHue) JO/DKHA OBITH HaIpaBjcHA Ha
Komnoksuym .
OIICHMBAaHUE TEX KOMIIETCHIINH, KOTOpPHIC
MOAJIEXKAT OCBOCHHUIO B JaHHOM JTUCHUIUIMHE,
JIOJDKHA COJEPKaTh YETKYH) MHCTPYKIHUIO IIO
BBITIOJHEHUIO UJIU JITOPUTM JEHCTBUI




Tect

YacTHUHO  PErIaMCHTHPOBAHHOE  3ajaHHE,
UMEIOIlee  HECTAaHJapTHOE  peIIeHHe |
MO3BOJISIONIEE  JAMACHOCTHPOBATH  YMCHUS,
HHTETPUPOBATh 3HAHHUS PA3UYHBIX O0O0JIACTEH.
ITpakTHYeCcKHe BOIMPOCHI MOTYT BBIMOJHSATHCS B
WHIUBHUIYAJIbHOM  TOPSIAKE WM TPYIIIOH
00yYaIoIUXCSI.

DoHI TECTOBBIX
3aJaHuN




3. MOKA3ATEJIM U KPUTEPUU OLIEHUBAHUS KOMIIETEHIIMA HA PA3JIMYHBIX DTAIMAX UX
POPMHNPOBAHMS, OIIMCAHUME HIKAJI OHEHUBAHUA

Tabéanua 3
IlnanupyemMblie pe3yJibTaThl YPpoBeHb 0CBOEHMSI Oueno4ynoe
OCBOEHHUS KOMIETEHIINH HEY/J0BJIETBOPUT | Y/IOBJIETBOPUTEJIbHO XOpo1Io OTJINYHO CPeIcTBO
€JIbHO

YK-4. Cnoco6€eH 0CYIIECTBIATE AENOBYIO KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOM M MMCEMEHHOM (hopMax Ha rocyaapcTBEHHOM si3bike Poccuiickoit Penepanmu ¥ mnHOCTpaHHOM(BIX) sI3BIKE(ax

NYK-4.1. BeiGupaet cTuiib 0011eHNs, BepOalibHble U HeBepOaIbHbIe CPEICTBA B3aUMOICUCTBUS Ha TOCYIapCTBEHHOM s3bike Poccuiickoit denepanuu u

MHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKE(ax)

NYK-4.2. Ucnonb3yeT nHGHOPMaIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH MPHU MOUCKE HE0OX0UMON HH(OPMAILIUU B MTPOLIECCE PEIICHUS
CTaH/IapTHBIX KOMMYHHKATUBHBIX 3a]1a4 Ha TOCYJJapCTBEHHOM si3bIke Poccuiickoii @enepanyiv 1 MHOCTpaHHOM(BIX) sSI3bIKE(aX)
NYK-4.4. IleMOHCTpUpPYET YMEHHUE BBITIOJIHATH MEPEBO] TEKCTOB 0011 U MpodeccnoHalbHOM HAIPaBICHHOCTH ¢ MHOCTPAHHOTO(BIX) SI3bIKA(0B) Ha

rocyaapcTBeHHBIN 1361k Poccuiickoit denepaiuu, ¢ rocy1apcTBEHHOTO si3bika Poccuiickoit denepaninu Ha MHOCTPAHHBIN(bIC) SA3BIK(H)

NYK-4.5. ITybanuHO BBICTyIAaeT Ha FOCYJapCTBEHHOM s3blke Poccuiickoit @enepanuu, CTpOUT CBOE BBICTYIIJICHUE C YUETOM ayJUTOPUU U LIETIH
OOLIEHMsI; YCTHO MPEICTABISAET PE3yJIbTaThl CBOEH AEITEIbHOCTH HA MHOCTPAHHOM(BIX ) si3bIKe(aX ), MO AEPKUBAET Pa3roBop oO1el 1

HpO(i)CCCHOH&JIBHOfI HAIpPaBJICHHOCTH

3HaTh ... YpoBeHb 3HaHUNM | MUHUMAaIBHO YpoBeHb 3HaHKI B | YPOBEHb 3HAaHUU B Komnnoksuywm,
HIDKE JIOITYCTHUMBII o0BeMe, o0BeMe, TECTHI,
MUHUMAaJIbHbIX YPOBEHb 3HaHUM, COOTBETCTBYIOILIEM | COOTBETCTBYIOLIEM KOHTpOJIbHAA,
TpeOoBaHuUH, JIOTIYILIEHO MHOT'O nporpamme nporpamme pabota
MMeIn HEerpyObIX OINOOK IIOATOTOBKH, MOATOTOBKH, O€3
MECTO TpyObIe JOTIYIIIEHO OIINOOK.
OLINOKHU HECKOJIBKO
HerpyObIX
o1nO0K
Ymers ... [Ipu pemrennn IIponemoncTpupoBansl | [Ipogemoncrpuposa | IIponxemoncTpupoBans! | Komnoksuywm,
CTaHJIapTHBIX OCHOBHBIE HBI BCE OCHOBHBIE BCE OCHOBHBIE TECTHI,
3a/1a4 YMEHUS, PEIICHBI YMEHWUS, PEIICHBI YMEHHSsI, pellIeHbl BCe KOHTpOJIbHAS,




HE TUIIOBBIE 33J]a41 C BCE OCHOBHBIE 3a/1a4U C pabota
IIPOAEMOHCTPUPO | HErpyOBIMU OCHOBHBIC 33/1a4M C | OTACIbHBIMU
BaHbl OCHOBHbIE omuoKamu, HETpyOBIMH HECYIECTBEHHBIMU
YMEHUS, BBITIOJIHEHBI BCE omKnOKamu, HE0YETAMH,
HMEJIU MECTO 3a/1aHusl, HO HE B BBIIIOJIHEHBI BCE BBIIIOJTHEHBI BCE
rpyOsble IIOJTHOM 00beMe 3a/laHus B IIOJIHOM | 3aJaHMsl B IIOJTHOM
OIIINOKHU 00BeEMeE, HO o0BeMe
HEKOTOPBIE C
HEJI0YEeTaMHU
Baagers ... [Ipu pemiennn Nwmeercs [IponemoncTpuposa | Ilponemonctpuposansl | Komioksuym,
CTaHJIapTHBIX MUHHUMAaJIbHBII HabOP HbI 0a30BbIE HaBBIKYU IIpU TECTBI,
3a1a4 HAaBBIKOB IS HaBBbIKU pelieHnn KOHTpOJIbHAS,
HE peleHus IIPY PELLIEHUU HECTaHJIapPTHBIX pabota
IIPOJIEMOHCTPUPO | CTAHAAPTHBIX 3a1a4 C CTaHJApTHBIX 33/1a4 | 3a7a4 0e3 ouKnoboK u
BaHbl 0a30BbIE HEKOTOPBIMH c HE04YETOB
HaBBIKH, HeJ04eTaMu HEKOTOPBIMHU
HMENH MECTO Hel04YeTaMu
rpyObIe
OLIMOKH




4. TIEPEYEHb KOHTPOJIbHBIX 3AJTAHUI U UHBIX
MATEPHAJIOB, HEOBXOJAUMBbBIX /1151 OHEHKH 3HAHWU,
YMEHUU, HABBIKOB U OIIBITA AEATEJBHOCTHU

4.1. Tumosble 3aJJaHUA JJIA TEKYHIECIr0O KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH

4.1.1. Bonnpochl AJisl KOJIJIOKBHYMa

NYK-4.1.

BEIOMpaeT CTWIb OOIICHMs, BepOanbHBIE W HEBEepOANBHBIE CpPEICTBA B3aWMMOJICHCTBHS  Ha
rocyaapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit denepanun u mHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKE(ax)

3-UYK4.1

3HaeT HOPMBI YyCTHOW pedu, MPUHATHIE B MPO(EeCcCHOHATHHON cperie

1. Answer the question: What is the central economic problem of a society?

2. Answer the question: What does the economic success or failure of different organizations depend on?
3. Answer the question: What is the market?

4. Answer the question: What is the function of the market in an industrial country?

5. Answer the question: How are decisions made in a command economy?

V-UVYK4.1

YMeeT BBIOMpaTh CTHIb OOIIEHHWS HA TOCYIapCTBEHHOM si3plke P® W HWHOCTpaHHOM sI3BIKE
MMPUMCHUTCIIBHO K CUTYyallun BSaHMOILeﬁCTBHH

1. Answer the question: In what way does a free market economy differ from a command economy?

2. Answer the question: Which type do most economies in the West belong to?

3. Answer the question: Which type does the economy of present-day Russia belong to?

4. Answer the question: Is the level of government regulation growing or falling in Russian economy
now?

5. Answer the question: What is the role of governments in mixed economies?

B-IYK4.1

Brageer xxanpamu yCTHOHM 1 MMCBMEHHOHN pedr B MpoheCCHOHANBHOM chepe

1. Answer the question: What is demand?

2. Answer the question: What is supply?

3. Answer the question: When are the demanded and supplies quantities of goods high?

4. Answer the question: How are prices and the supplies and demanded quantities regulated by the
market?

5. Answer the question: Which factors influence demand? How do they work?

NYK-4.2

HCIIOJIB3YET I/IH(I]OpMaHI/IOHHO-KOMMYHI/IKaHI/IOHHBIe TEXHOJIOT'UH ITPU ITOUCKE HCO6XOI[I/IMOI71
I/IH(I)OpMaLII/II/I B IIpOLECCC pCHICHUA CTaHAAPTHBIX KOMMYHUKATHBHBIX 3a/1a4 HAa TOCYJAAPCTBCHHOM S3bIKC
Poccuiickoit denepaiinu 1 ”THOCTPAHHOM(BIX) SI3bIKE(aX)

3-11YK4.2

3HaeT NoHATHE U CYIIHOCTb I/IH(I)OpMaI_II/IOHHO-KOMMYHI/IKaI_II/IOHHLIX TCXHOHOFI/If/'I; CHUCTCMY IIOUCKa
HeO6XOHHMOﬁ I/IH(i)OpMaI_II/II/I I peHICHUS KOMMYHUKATHBHBIX 3a1a4.

1. Answer the question: Which factors influence supply?

2. Answer the question: How can governments regulate demand and supply?

3. Answer the question: How can prices for the goods influence the demand for a good? Supply examples.
4. Answer the question: What inferior goods can you name?

5. Answer the question: What may be the result of imposing ceiling prices?

V-UYK4.2

Ymeer IIPUMCHSATH I/IH(i)OpMaHI/IOHHO-KOMMYHI/IKaIII/IOHHI)Ie TEXHOJIOTUH MJIA pEUHICHHUA KOMMYHHUKATHUBHBIX
3a]1a4; OCYIIECTBISATH MMOMCK HEOOXOANMOM HH(OPMAITUH [T PEIIEHUS] CTaHJAPTHBIX
KOMMYHUKATHUBHBIX 3a71a4;

1. Answer the question: What is consumer demand?
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2. Answer the question: What factors influencing consumer demand are assumed constant?

3. Answer the question: What is the principle assumption of the demand theory?

4. Answer the question: What choice does the consumer have to make?

5. Answer the question: What are the names of classical economists and what were the basic economic
issues they provided?

B-IYK4.2

BnaneeT HaBbIKaMHM HCIIOJIB30BaHUA I/IH(l)OpMaHI/IOHHO-KOMMyHI/IKaHI/IOHHHX TGXHOHOFHﬁ; IIOHUCKa
HEoOX0aMMOH HH(POPMALIUH IS PEIICHNS CTAHIAPTHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 33134,

1. Answer the question: What other elements were developed by economists about the same time?

2. Answer the question: What is marginal utility?

3. Answer the question: How should the consumer allocate his income?

4. Answer the question: How does the marginal utility change as the consumption of a good increases?
5. Answer the question: In what way is the marginal utility connected with price?

nyK-4.4

ACMOHCTPUPYET YMCHUC BLINOJHATH IIEPEBOA TCKCTOB O6H1€I71 n HpO(l)CCCPIOH&HI;HOfI HaIIpaBJICHHOCTHU C
WHOCTPAaHHOTO(BIX) sA3bIKa(aX) HA TOCYNApPCTBEHHBIN A3bIK Poccuiickoit denepannu, ¢ TOCYyIapCTBEHHOTO
si3pika Poccuiickoi denepany Ha HHOCTPAHHBIN(bIE) SI3bIK(H)

3-YK4.4

3HaCT HOPMBbIL MUCbMEHHOM pcyuu, IMPUHATHIC B HpO(beCCI/IOHaJ'II)HOI\/'I Cpeac MO3BOJIAIOIIUC BBIMMOJIHATH
MepeBo] TEKCTOB 00MIel 1 MpodheCcCHOHATBHON HAIIPaBIEHHOCTH

1. Translate into Russian: Economics is the study of how society decides what, how, and for whom to
produce. The central economic problem for society is how to reconcile the conflict between people's
limitless demand for goods and services and the resources which can be allocated for the production of
these goods and services. The market is the process by which individuals' decisions about consumption of
goods, firms' decisions about what and how to produce, the workers™" decisions about how much and for
whom to work are reconciled by prices. When resources are limited, they are allocated through the
political process. In a country like Sweden with a strong government the level of production of social
services may be higher than the level of production of goods for individual consumption.

2. Translate into Russian: . The world economy produces mostly for the people living in the industrial
countries. In many countries there was a large dose of central regulation and planning. Even the countries
with free market economy still have high levels of government activity in the production of public goods
and services and the regulation of markets. All-round planning is not an easy task, and there is not any
command economy that relies entirely on planning for all resources allocation decisions.

3. Translate the following sentences into Russian: 1. For 40 years after 1945 countries in Eastern Europe
had planned economies in which market mechanisms played only a small role. 2. The government plays
an important role in allocating resources in the economy. 3. Goods are produced on farms or in factories.
Goods of the both groups are consumed by the people who buy them. A government planning office
decides what will be produced, how it will be produced, and for whom it will be produced.

4. Translate the following sentences into Russian: 1. Resource allocation decisions are being made every
day in every city, mostly through the mechanisms of markets and prices. 2. When there was a bumper
coffee crop (ouens BbicOKHIl yposkaii kode) in Brazil, much coffee was bought by the Brazilian
government from farmers and then burnt. 3. Grain markets have greatly changed over the last 25 years in
the United States and Europe. Both have high levels of government intervention in their agriculture. 4.
The ideas of Adam Smith, the famous Scottish philosopher and economist, have been studied by
economists for over two hundred years.

5. Translate into Russian: Communism is a political and economic doctrine which says that everything
must belong to the state and the government is to organize all the production. Karl Marx formulated his
idea of communism as «from each according to his ability, to each according to his needs». Command
economy where strategic decisions are made by government and are not regulated by the price system
relies on the communist doctrine. China still organizes its economy along communist lines but Russia and
other former Soviet Union's countries and East-European countries have recently moved to more market-
based economies.

V-UVK4.4.



YMeeT BBINOIHATh KOPPEKTHBIM YCTHBIM M TIMCBMEHHBIM IE€PEeBOJ] C WHOCTPAHHOTO $3BIKA Ha
roCyIapCcTBEHHbIH si3blIk P® u ¢ rocymapcTBeHHOTro s3bika P® Ha HHOCTPaHHBIA  SI3BIK
npodecCHOHANBHBIX TEKCTOB

1. Translate into English: B »skoHOMHKE CyHmIECTBYIOT pa3iuuHbie (OPMBI TOCYIapCTBEHHBIX
orpaHmueHN W perynupoBanus. Hanmpumep, Typums m Hopserust orpaHmymBaroT MpuOBLTE (QHpM,
MOCTIEIHAE TaKKe KOHTPOJIMPYIOT I[EHB W 3apaloTHYI0 IUIaTy; B bBonwBHM HaAIMOHATH3HPOBAHBI
ONIOBAHHBIE pynHHKH, B Kwurae co3maHel koMMmyHBI, Ha Ky0e mNpaBUTENbCTBO BiaAceT MHOTHMMH
OTpaciIMA TIPOMBINIEHHOCTH W (upmamu; a B BennkoOpHTaHWM HAIIMOHAIM3HPOBAHBI BOCEMb
OCHOBHBIX OTpaciieldl MPOMBINIJICHHOCTH. YPOBEHb PEryJIMpOBAaHHS JKOHOMHKH B Pa3HBIX CTpaHax
pasnuueH. B HeKOTOpBIX cTpaHax 3a MOCIEAHUE TObI OH BBIPOC, B APYTHX KOMIAHUSAM U YaCTHBIM JTUIIAM
OBLIO MPeJOCTaBICHO OOJIbIIIE CBOOOIBL.

2. Translate into English: CBo6oHBII pBIHOK MO3BOJISIET YACTHBIM JIMIIAM MPOU3BOIUTH TOBAPHI U YCITyTH
0e3 kakux -mUO0 OrpaHUYEHHH CO CTOPOHBI MpaBHTENbCTBA. KOMaHIHAs SKOHOMHKA MPENIOCTaBIISET
MaJI0 WHAWBUAYaTbHOH SKOHOMHYECKOH CBOOOBI, MOCKONBKY OOJBIIMHCTBO PEUICHUI MPUHUMAETCS
MPAaBUTEIHCTBOM. MEXIy STUMH IBYMS KPAHOCTSIMH HAXOJWTCS CMEIIaHHas SKOHOMHKa. B ycioBmsax
CMEIIaHHOW SKOHOMHWKH MPAaBUTEIHCTBO M YACTHBIN CEKTOP COTPYTHUYAIOT B PEUICHHH YKOHOMUYECKHX
npobiem. [IpaBUTeNHCTBO KOHTPOIUPYET MPOU3BOACTBO MOCPEACTBOM HAIOTOOOI0KEHHUS M 3aKa30B Ha
TOBapbl M YCIYTH IUIsl apMUH, YIPaBIEHUS BOOPYKCHHBIMH CHJIAMH M JIPYTHX HYXJ. B ycmoBwsx
CMENIaHHOW SKOHOMHUKH MPAaBUTEIHCTBO TAKKE MOXKET OBITH MPOU3BOIUTENIEM TOBApOB. IIprumepom aToro
MOXET CIIYKUTb BCHHKOGpI/ITaHI/IH, rac CYIIE€CTBYIOT HallMOHAJIM3UPOBAHHLBIC oTpaciin
IMPOMBIIIIJICHHOCTH, TAKUC KaK KCJIC3HBIC TOPOT'HU U YTOJIbHAs NPOMBINUICHHOCTD.

3. Translate into English: mmopt - 3T0 TOBapsl U yCIyrd, KOTOPBIE JKUTEIN CTPaHbl MPHOOPETAIOT B
JpYrux CTpaHax MHpa, a HE IOKYINAIT TOBAPbI OTEYECTBEHHOI'O IPOU3BOACTBA. MIMIOPT IPUBOIUT K
OTTOKY CpE€ACTB U3 CTpaHbl, IMOCKOJIbBKY HMMIIOPTHBIC OII€palvy MPCAIoJIararoT IJIATCXKH IIpOoJaBLaM,
MPOXKHUBAIOIIAM B JIPYTOi cTpaHe. DKCHOPT - 3TO TOBApPhl M YCIYTH, KOTOPBIE MPOM3BOMATCS BHYTPHU
CTpaHbI, HO 3aTeM MPOAAIOTCA MOKYHATENsM, TPOKHABAIONIUM B JPYTUX CTpaHaX. DKCIOPT MPUBOJUT K
NPUTOKY JCHEKHBIX CPEJCTB B CTpaHy IMPOAABLA, MOCKOJBKY J3KCIIOPTHBIE OINEpalldi MpEeANoNaraioT
NPOJaXKy OTEYECTBEHHBIX TOBAPOB U YCIIYI MHOCTPAHHBIM ITOKYIIATESAM.

4. Translate the following sentences into English: 1. B BoctouHoeBporneickux cTpaHax MmoTpeOUTeNn He
MOTJIM TIpHOOpecTH TOBapbl, a (abpuKu HE MOIJHM TOKYNAaTh CHIPhE 1O HU3KUM LE€HaM, KOTOpHIC
IMMPaBUTCIILCTBA YACPKUBAJIM Ha HHU3KOM YPOBHC. 2. HpaBI/ITCHBCTBa BMCIIMBAIOTCA B 3KOHOMMUKY,
KOHTPOJIUPYS TPEUIOKEHUE JCHET, OTPaHWYMBAasi MOHOIIONIMA W TIOMOTasi YaCTHBIM TPEIIPHUATHSIM. 3.
CoBepIIIeHCTBOBaHNE TEXHOJIOTUH TpPHUBENET K YBEIHUYSHHUIO MPEIOKCHHUS TOBapa, YBEIWYHBAs €ro
KOJMYECTBO IO KaXJOH BO3MOXKHOW TieHe. 4. IIpaBHTENbCTBa pPETYIHPYIOT 3KOHOMHUYECKYIO
JIeSITEIbHOCTh, Hajaras HEKOTOpble orpaHmueHus. 5. [IpaBUTEnsCcTBa MOTYT BIHATH Ha TO, JJIS KOTO
MIPOM3BOSITCS TOBAPHI, 3a0Hpast JOXOA Y OJAHHX JIIOJIEH U TiepeaBasi ero JpyTruM.

5. Translate the following sentences into English: 1. Beicokas 1ieHa Ha TOBap - 3TO PhIHOYHBINA MEXaHH3M,
FOBOpS[HII/Iﬁ IMoCTaBUIMKaM, 4TO HACTaJIO BpPEM:A YBCINYUTL MPOU3BOACTBO. 2. PaSBI/IBaIOHII/IeCH CTpaHbI
HAJCIOTCS, YTO MPOMBIIUIEHHO Pa3BHUTHIE CTPaHBI YBEIMYAT UMITOPT U3 MEHEE Pa3BUTHIX CTpPaH, BBEISI
Tapu(bl HA UMIIOPT U3 APYTHX MPOMBIILICHHO Pa3BHTHIX cTpaH. 3. JIoXoJ - 3TO JCHBI'H BCEX BHJIOB,
PETYISIPHO TMOCTYIAMIINE K YEJIOBEKY, CEMbE WM OpraHu3anuu. 4. AKTHBHBIE JCHBIU - OTO JICHBIH,
MIEPEXOIAIINE OT YEIOBEKa K YEIOBEKY M HCIIOJIb3YeMbIe JIOABMHE ISl TIOKYIIKH M MPOJIAYKH TOBAPOB U
yciryr. 5. Cokpariasi Halll UMITOPT, MBI COKpaIaeM 3KCropt Apyrux. 6. [Ipu mieHax BbIlie paBHOBECHBIX
MbI CTAJIKMBAEMCSI C CUTyallMel, U3BECTHON KaK W30BITOUHOE MPEIIOKECHHUE, UITH TIPOPHIIMT.

B-UYK4.4

Brnageer wWHOCTpaHHBIM S3BIKOM Ha YpPOBHE, HEOOXOIWMO W JIOCTATOYHOM [UIsi OOINEHUS B
npodecCHOHANBLHON cpejie

1. Answer the question: What is market demand?

2. Answer the question: In what way does market demand differ from individual demand?

3. Answer the question: In what situation can a buyer prefer to have less rather than more? Has it ever
happen to you?

4. Explain the following: Supply an example of marginal utility decreasing as the quantity consumed
grows.

5. Answer the question: What was the basis of a group of social scientists whose work was grounded on
the idea of organizations as social systems?



NYK-4.5

MyOJIMIHO BBICTYIIAECT HA TOCYIAapPCTBEHHOM si3bIke Poccuiickoit denepalinii, CTpOUT CBOE BRICTYIUICHHE C
YUCTOM ayaAUTOpUU U 1ECJIU O6HI€HI/I$I; YCTHO MNPCACTABIISCT PE3YyJIbTAThI cBOEH ACATCIbHOCTH Ha
WHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX ), OIACPIKUBAET Pa3roBOp OOIIeH 1 MpodecCHOHaTLHON HAPaBIEHHOCTH
3-IVK4.5

3Haer HOPMBI U MOJICJIN PCUCBOTO MMOBCACHUA IIPUMEHUTCIIBHO K KOHKpCTHOﬁ CUTyallun aKaJIEMHUYCCKOT 0O
1 ipo(eccHOHaTBHOTO B3aUMOICHCTBHS

1. Answer the question: What is the principle assumption of the supply theory?

2. Answer the question: What is the difference between profit and revenue?

3. Answer the question: What is included in costs of production?

4. Answer the question: How do firms get maximum profits?

5. Answer the question: When are profits the highest?

Y-UYK4.5

YMmeer BBICTpanMBaTh MOHOJIOT, BECTHU JUAJIOT U ITOJIUJIOT C COGJ’IIOI[CHI/IGM HOPM pE€YEBOI'0 3TUKETA,
APryMEHTUPOBAHHO OTCTaWBaTh CBOU NNO3UIIUH U UACHU

1. Answer the question: When should firms close down?

2. Answer the question: What is the relationship between marginal revenue? marginal cost and output?

3. Answer the question: Which is market supply? What is market supply important for?

4. Answer the question: Why is it necessary to know the effect of a price change on the whole output rater
than the supply of individual firms for making economic forecasts?

5. Answer the question: Can you give an example of technology influencing the quantity supplied?
B-IYK4.5

BHHILCCT HOpMaMH W MOJICILIMU PEUYCBOI0 MNOBEACHUSA IMPUMCHUTCIIBHO K KOHKpCTHOﬁ CUTyaluu
aKaJIEMHUYECKOTO 1 MPO(ECCHOHATBHOTIO B3aUMOICHCTBHSI

1. Respond to the following: What were neoclassical economists mainly interested in?

2. Respond to the following: Which demand is called elastic? In what units is elasticity of supply shown?
3. Respond to the following: Why is the price elasticity of demand coefficient negative and the
corresponding coefficient for supply positive? What supply is called inelastic?

4. Respond to the following: What is the difference between the inelastic and the perfectly inelastic
supply? What supply is called inelastic?

5. Respond to the following: What is the tendency of agricultural supply development?

4.1.2. TeMbl KOHTPOJbHBIX PadoT

NyK-4.1

BLIGHpaeT CTHJIb  OOIIEHMS, Bep6aJII)HLIe " HeBep6aJ'ILHI)Ie CpEeACTBa B3aMMOJICMCTBUS Ha
rocyapcTBeHHOM s3bike Poccuiickoit denepannu 1 nHOCTpaHHOM(BIX ) S3bIKe(ax)

3-YK4.1

3HaeT HOPMBI YCTHOM peuH, IpUHSTHIE B IpodecCHoHaTBHOM cpefe

1. Develop the idea: To what extent is micro-electronic technology a key factor in triggering change in
the way companies compete in a global marketplace?

2. Develop the idea: Why the international firms concentrating their attention on developing a vision,
creating a climate of excellence, and "empowering" their employees?

3. What issues of work structuring and management style would an Anglo Business (e.g. British) need to
consider if opening up a manufacturing plant in South Korea for example?

4. Select four different cultural attitudes to the organization of work, and discuss their implications for a
multinational company.

5. Why is it advisable for employers to establish clear ground-rules for employees who have access to
email and the Internet? How would you personally describe the term "electronic office"?

YV-NYK4.1

Vmeer BBI6I/IpaTB CTHUJIIb 06H_ICHI/I$I Ha TOCYJAapCTBCHHOM A3bIKC PO mun HWHOCTPAHHOM  A3BIKC
IMPUMCHUTCIIbHO K CUTYyallun B3aHMOHeﬁCTBHﬂ
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1. Discuss: Given the power and portability of modern lap-top computers and mobile telephones, why
should business organizations continue to invest in offices?

2. List six fundamental skills and comment on each of them.

3. Develop the idea: What are the six fundamental managerial skills that insure success in today's
business world and that are taught in most business schools?

4. Name another group of six New Age skills to achieve corporate excellence in the dynamic future and to
harmoniously orchestrate strategy in corporate culture.

5. Discuss: What do quantitative and qualitative methods of risk analysis include?

B-IYK4.1
Bnageer xxanpamu yCTHOH ¥ MUCBMEHHOMN pevr B MPoheCCHOHANBHOH chepe

1. Discuss: What is technological advance? What technological advances in agriculture can you name?

2. Discuss: Do all complementary goods affect each other's use to the same extent?

3. Discuss: What are the examples of complementary goods? What goods are called independent?

4. Discuss; How many types of relationship between goods can you name? How does the substitution
effect work with complementary goods?

5. Discuss; How many types of relationship between goods can you name? How does the substitution
effect work with substitute goods?

NYK-4.2

UCTIONB3yeT  HMH()OPMANMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE  TEXHOJIOTMH TP  TIOMCKE  HEOoOXOJuMOn
WH(GOPMAITUH B MPOIIECCEe PEIICHNs CTAHJAPTHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX 3a/1a4d Ha TOCYJapPCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoit depepanuy 1 HTHOCTpaHHOM(BIX) SI3bIKE(ax)

3-N1YK4.2

3HaeT MOHSATHE W CYIIHOCTh HH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH; CHCTEMY IIOMCKa
HEO0X0IUMOM HH(pOPMALIUK ISl pelIeHHsI KOMMYHHKATUBHBIX 3a7ad.

1. Develop the idea: What does organizing involve? What is the purpose of an organizational structure?

2. Explain the idea: Why is an effective organization structure not an easy managerial task?

3. How would you describe the benefits of partnership over sole trader-ship?

4. Discuss: Why do some people prefer to establish a registered cooperative enterprise rather than, say, a
private limited company?

5. A national, single-product manufacturing company is about to take over a smaller, but more
diversified, rival, which has one-third of its productive capacity overseas. Advise the managing director
of the new group about the alternative organization structures which could best serve the company's
increased size and scope. State the pros and cons of each alternative.

V-UVYK4.2

VYwmeer MIPpUMCHATH I/IH(l)OpMaHI/IOHHO-KOMMYHI/IKaHI/IOHHI)Ie TEXHOJIOTMU JJIA PCHICHUSA KOMMYHUKATHBHBIX
3ajJa4, OCYILICCTBIIATH IIOUCK H606XOHHMOﬁ I/IH(I)OpMaLII/II/I I peHICHUA CTaHAAPTHBIX
KOMMYHUKATHUBHBIX 3a71a4,

1. Discuss: What are the benefits of corporate planning of the organization?

2. Discuss: What are the policies at whom benefits of corporate planning are directed? Why are they of
importance to an organization?

3. Discuss: In what way might the corporate objectives of a local authority differ from those of a
merchant bank (or similar commercial enterprise)?

4. Discuss: Why may it be dangerous to consider Management by Objectives as a system of management
rather than as a Management technique?

5. Discuss: In what ways might an organization's policies and procedures both reflect and help to shape
the organization's culture?

B-UYK4.2

BnaﬂeeT HaBbIKAMHU HCIIOJIb30BaHUA I/IH(bOpMaHI/IOHHO-KOMMYHI/IKaIlI/IOHHI)IX TCXHOHOFHﬁ; IIOUCKa
HCO6X0)_'[I/IMOI71 I/IH(I)OpMaLII/II/I I peHICHU CTAHAAPTHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4,

1. Discuss: When do governments usually impose limits on prices?

2. Think of some examples of government regulations of prices. Speculate what might be their results.

3. Discuss: Is government regulation of prices desirable? What examples of government rationing of
foodstuffs and other goods do you know? What are the reasons for it?

4. Discuss: Are there any price limits in Russia at present? If there are any, give examples.

5. Discuss: How can government spending stimulate the development of a particular industry?
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NnyK-4.4

ACMOHCTPUPYET YMCHUC BLINOJHATH IIEPEBOA TCKCTOB O6HICI>'I n HpO(l)GCCHOH&HbHOP’I HaIpaBJICHHOCTHU C
WHOCTPaHHOTO(BIX) sI3bIKA(aX) Ha FOCYJapCTBEHHBIN s3bIK Poccuiickoit denepanuu, ¢ rocy1apcTBEHHOTO
s3p1ka Poccuiickoit demepanuy Ha HHOCTPAHHBIN(BIC) S3BIK(1)

3-N1YK4.4

3Haer HOPMBEIL MMHMCHMEHHOMN pcyu, MPUHATHIC B HpO(l)eCCHOHaHbHOﬁ CpeAc MO3BOJIAIOMIUC BBIMMOJIHATH
MepPEBOJI TEKCTOB 00MIel 1 podhecCHOHATBHON HAIIPABICHHOCTH

1. Translate into Russian: Taxes are a compulsory financial contribution by a person or body of persons
towards the expenditure of a public authority. The government has a choice of taxing income, wealth or
consumption to finance its expenditure on defence, social services, municipal services etc. The main
forms of direct tax are income tax paid by individuals and corporation tax paid by businesses. Income tax
in Great Britain dates from the 1790s and has until recently been the major source to generate tax
revenue. Income tax can be progressive, proportional or regressive. The idea of a progressive tax is to
take more from those who earn more.

2. Translate into Russian: Indirect taxes are imposed on certain products or services that people buy. The
main ones are value added tax and excise duties. Pressure to increase government expenditure may lead to
a search of new taxes. Some people argue for a more direct link between specific taxes and particular
items of government expenditure. For example, taxes from motorists could be spent on roads and the
transport system while the tax from alcohol and tobacco could be spent on the national health service. But
it is impossible for the government to match all individual taxes with particular spending programmes.
The major principles of a tax system are that it should be equitable and reasonable. Then the incentive to
avoid and evade tax would be less. The system of tax collection shouldn't be costly and shouldn't contain
a lot of tax allowances and exemptions.

3. Translate into Russian: In general usage, a financial plan is a comprehensive evaluation of an
individual's current pay and future financial state by using current known variables to predict future
income, asset values and withdrawal plans. This often includes a budget which organizes an individual's
finances and sometimes includes a series of steps or specific goals for spending and saving in the future.
This plan allocates future income to various types of expenses, such as rent or utilities, and also reserves
some income for short-term and long-term savings. A financial plan is sometimes referred to as an
investment plan, but in personal finance a financial plan can focus on other specific areas such as risk
management, estates, college, or retirement.

4. Translate into Russian: The accounting and finance industries have distinct responsibilities and roles.
When the products of their work are combined, it produces a complete picture, a financial plan. A
financial analyst studies the data and facts (regulations/standards), which are processed, recorded, and
presented by accountants. Normally, finance personnel study the data results - meaning what has
happened or what might happen - and propose a solution to an inefficiency. Investors and financial
institutions must see both the issue and the solution to make an informed decision. Accountants and
financial planners are both involved with presenting issues and resolving inefficiencies, so together, the
results and explanation are provided in a financial plan.

5. Translate into Russian: In business, a financial plan can refer to the three primary financial statements
(balance sheet, income statement, and cash flow statement) created within a business plan. Financial
forecast or financial plan can also refer to an annual projection of income and expenses for a company,
division or department. A financial plan can also be an estimation of cash needs and a decision on how to
raise the cash, such as through borrowing or issuing additional shares in a company.

A financial plan may contain prospective financial statements, which are similar, but different, than a
budget. Financial plans are the entire financial accounting overview of a company. Complete financial
plans contain all periods and transaction types.

V-UYK4 4.

YMeeT BBIIONHATh KOPPEKTHBIA YCTHBIA W IIMCBMEHHBIM NEPEBOJl € HHOCTPAHHOIO s3bIKa Ha
rocygapcrBeHHeld  s13plk P® wu ¢ rocymapctBeHHOro s3pika P® Ha HMHOCTpaHHBIA  SA3BIK
HpO(bCCCI/IOHaJ'IBHLIX TCKCTOB

1. Translate the following sentences into English: 1. Kaxxaplii moTpeOuTeNs TODKEH PEIUTh IpodIeMy
BbIOOPA. 2. [Ipu paBHOBECHOM IIeHE NPEeUI0KEeHNE PaBHO cipocy. 3. LleHbl Hke paBHOBECHOM MPUBOJIAT
K nedunury. 4. Ha cBOOOTHOM pBIHKE W3MEHEHHUS IICHBI 3aBHCIT OT (KOJICOTIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT)
HU3MCHCHUSA CIpOCa W MPCHAIIOKCHUS. 5. ¢)I/IpMa MOXET KOHTPOJUPOBATH OAHY WU Oonee
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MIPOM3BOACTBEHHBIX EAMHMUII, TAKMX Kak 3aBOA. 6. KoHIlenIus mpeaensHOM MOJIE3HOCTH OY€Hb BayKHA JIJIS
pelIeHnst HeKOTOPBIX MpobieM crpoca.

2. Translate the following sentences into English: 1. PerHouHBIH cripoc — 3TO OO CIPOC Ha TOBap B
obmiectBe. 2. He Bce mapTHEpHI B iejie JODKHBI IPUHAMATh aKTHBHOE yYacTHe B yIpaBIeHUH (HGUPMOIA. 3.
Henerxo paccumrars A0XOHA, W3MEPKKH W MPUOBUTH A Ooibimoro mpeamnpusitus. 4. depmep — 310
YeII0OBeK, KOTOPBIM BiameeT W ympaBisieT (epmoi. 5. Korma mena mogHmMaeTrcst BBIIIE TPEIETbHBIX
U3ICPIKEK, KaXKAbI MPOU3BOIUTENh XOUeT MPOHM3BOAMUTH Oombuie. 6. Jlaxxe mpu HyneBoW BBIpaOOTKe
¢upMa MOIDKHA OIIIAYMBATH HEKOTOPBIE pacxonsl. 7. V3mepKku MOIHKHBI BKIIOYATH aTbTePHATHBHEIC
M3JIEPIKKA BCEX PECYPCOB, HCIIOIB3YEMBIX B IIPOU3BOJICTBE.

3. Translate into English: MupoBasi 5kOHOMHKa - 3TO MHPOBas KOHOMHKA, pacCMaTpHBacMas Kak
MEXIYHApOIHBIH OOMEH TOBapaMH W YCIyramMH, KOTOPBI BBIDQKAETCS B PACUYCTHBIX ACHEKHBIX
eanHANAX (IeHbrax). B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX ATH JIBa TEPMUHA Pa3IMYaIOTCs: "MeXTyHapOoIaHast" WU
"rnobanbHast SKOHOMHKA' U3MepSIeTCs OTACNBHO U OTIIMYAETCs OT HAlMOHAIBHBIX 9KOHOMUK, B TO BpeMs
Kak ""MHUpOBas SKOHOMHKA" MpeACcTaBisieT co00i MPOCTO COBOKYIMHOCTh MOKa3aTele OTACTIbHBIX CTPaH.
IToMuMO MHHUMANBHBIX CTaHJAPTOB, KAaCAIOMIMXCS LEHHOCTH B MPOW3BOJCTBE, HWCIIONB30BAaHUU U
oOMeHe, OIpeNeNeHuns, MPEICTABICHUS, MOJIEI W OI[EHKH MUPOBOW 3KOHOMHKH CHIIFHO Pa3IHMYaroTCs.
Ona HeoTAeIMMA OT reorpaduu 1 SKOJOTHH 3eMITH.

4. Translate into English: Bompocsl MupOBO# 3KOHOMHUKH OOBIYHO CBOISTCS HCKIIOYHUTEIBHO K
HSKOHOMHUYECKON [EeSATebHOCTH YEOBEKa, U O MHPOBOM IKOHOMHKE OOBIYHO CYISIT B JICHEKHOM
BBIPOKEHHH, JaKe B TeX CiIydasxX, Koraa HeT 3(QQEeKTUBHOIO pPhIHKA, KOTOPBHIH MOMOT OBl OLEHHTH
OTIpeJieNIeHHBIE TOBAphl WM YCIYTH, WIH B T€X CIy4asx, KOrZla OTCYTCTBHE HE3aBUCHMBIX MCCIICIOBaHUI
WIH COTPYAHWYECTBA C TPABUTEIBCTBOM 3aTPYAHSET YCTaHOBJIEHHWE LU(GPHI CIOXKHBIE. THMHYHBIMU
npUMepaMH SBISIIOTCS HE3aKOHHBIE HAPKOTUKU M JIPyTrUe TOBAPBHl YEPHOTO PBIHKA, KOTOPBIE TIO JIFOOBIM
CTaHJapTaM SIBIISIOTCSI YaCThIO MHUPOBOM 3KOHOMHUKH, HO JUISI KOTOPBIX IO OMPEEICHUI0 HE CYIECTBYET
HUKAKOTo JIeTaJbHOTO phiHKAa. OMHAKO aKe B TEX CIIydasx, KOTJa CyIEeCTBYeT YeTKui u 3¢ekTrBHBII
PBIHOK /ISl OIIPENeIeHNs] ACHEeKHOW CTOMMOCTH, SKOHOMHUCTHI OOBIYHO HE WCHOJIB3YIOT TEKYIIUN WA
oduIMaNbEHBI 0OMEHHBINH Kypc AJISl IEPEeBOIa JEHEKHBIX €HMHHUI] STOTO PHIHKA B €IWHYIO CIUHHILY IS
MHUPOBOH 5KOHOMHKH, MOCKOJIBKY OOMEHHBIE KYpCHI, KaK MPaBHJIO, HEJOCTATOYHO TOYHO OTPAKAIOT
MHPOBYIO CTOMMOCTB, HallpuMep, B TEX CIydasx, KOrna o0beM WM IIeHa CIEIOK CTPOTO PeryIupyOTCs
MPaBUTEIBCTBOM.

5. Translate into English: PeiHOYHBIC OIIEHKH B MECTHOM BalOTE, KaK MPABHJIO, IEPEBOASATCS B SAUHYIO
JICHEXKHYIO €MHUITY C HCIIOIb30BAaHUEM TIOHATHS MTOKYNaTeIbHOM CIIOCOOHOCTH. Hike nprBeieH MeTo,
KOTOPBIN HUCIONB3YETCSI A1 OUEHKH MUPOBOM SKOHOMHUYECKOM aKTUBHOCTHU B peaibHbIX noymapax CHIA
win eBpo. OTHAKO MUPOBYIO SKOHOMHKY MOYKHO OIIEHUTH M BBIPA3UTh TOpa3/io OOJBIIMM KOJIHYECTBOM
criocoboB. Hampumep, HesicHO, y CKONbKHX H3 7,13 MWmmapjga 4eloBeK B MHPE SKOHOMUYECKas
aKTUBHOCTH B 3HAYUTEILHON CTETIEHN OTPaYKE€HA B STHX OIICHKAX.

B-1YK4.4

BnaﬂeeT HWHOCTPAHHBIM A3BIKOM Ha YPOBHC, HGO6XOI[I/IMO n AO0CTaTOYHOM AJIA O6H_I€HI/IH B
npodecCHOHANBLHON cpejie

1. Discuss: How can batch production be distinguished from mass production? Give an example of each
type of production.

2. Discuss: How do Quality Circles approach shop-floor problems, and what is considered to be
distinctive in this approach?

3. Discuss: What, in your opinion, are the most convincing arguments for extending the application of
microelectronics to manufacturing process?

4. Discuss: Can the average standard of living reflect the actual way in which people of all social groups
live?

5. Discuss: What is aggregate demand? How do government activities affect the aggregate demand?

NVYK-4.5
MyOTMYHO BBICTYIIAET HA TOCYIapCTBEHHOM s3bIke Poccuiickoit Denepanny, CTPOUT CBOE BBICTYIUIEHHE C
YYETOM ayAMTOPHMH W LEJIW OOIIEHHS; YCTHO MPEICTABISEeT pPe3ylbTaThl CBOCH [HEATEIbHOCTH Ha

MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX), MOJIEP’KUBACT PA3roBOp 001IeH U MpodecCHOHAIbHON HaPaBIEHHOCTH
3-IYK4.5
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3Haer HOPMBI U MOACIIU PEYCBOTO MMOBCACHUA IIPUMCHUTEIIBHO K KOHerTHOﬁ CUTyallun aKaAeMHU4Y€CKOT'O
1 ipo(eccHoHaTbHOTO B3aUMOICHCTBHS

1. Compare and discuss: What are the ways of measuring economic growth? What are the advantages and
disadvantages of rapid economic growth?

2. Develop a topic: How do different organizations treat change?

3. Develop a topic: How to respond to changes brought about by a crisis?

4. Discuss: What are the main concepts dealt with in the process of delegation?

5. Discuss: What factors would influence your decision to delegate work to a subordinate?

V-UYK4.5

YmMmeer BBICTpaUBAaTh MOHOJIOT, BCCTH AOHAJIOT W IIOJUJIOr C CO6J‘IIOI[€HI/I€M HOPM pC€YCBOI'0 3THUKCTA,
APTYMCHTHPOBAHHO OTCTAaWBAaTh CBOU IMO3UIIUU U UACU

1. Discuss: What process is known as the circular flow of payments?

2. Discuss: How are imports and exports connected with circular flow of payments in an economy?

3. Explain: What is the main requirement to injections to and leakages from national economy for it to
remain balanced?

4. Explain; What are injections to and leakages from the circular flow made up of?

5. Explain: Which campaigns to cut government spending in Russia do you know of? Were they
successful? Why?

B-IYK4.5

BHaIlCCT HOpMaMH W MOJICILIMU PEUYCBOI0 INOBEACHUSA IMPUMCHUTCIIBHO K KOHKpCTHOfI CUTyalluu
aKaJIEMHUYECKOTO U MPO(ECCHOHATBHOIO B3aUMOICHCTBHSI

1. Describe the main principles and recommendations how to lead negotiations. Give recommendations
how to reach negotiating agreement.

2. Give recommendations as how to behave during the negotiation process.

3. Discuss: Is it easy to do well in negotiation process? What do standard strategies for negotiation do to
people?

4. Develop the topic: What is the relationship between control and planning?

5. Develop the topic: Why do firms need to pay attention to a quality control?

4.1.3. IlpumepHbIe TEMbI KYPCOBBIX padoT
«Kypcoswie pabomvi ne npedycmompenwvt 6 PIL/»
4.1.5.

4.1.6. Tectnl
[40 mecmoegvix 3ad0anuit no Kaxcoomy unoukamopy|

NyK-4.1

BBI6I/IpaeT CTUJIb O6H.I€HI/IH, Bep6aJ’[BHLIe u H6B6p6aJ'ILHBIe cpeacTBa BSaHMOHeﬁCTBHﬂ Ha
rocylapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit denepaiui 1 MTHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX)

3-NYK4.1

3HaeT HOPMBI YCTHOM peuH, NpUHSThHIE B IpodecCHoHaIbHOH cpene

1. Insert the necessary word or word combination, explain your choice: The principal function of credit is
to ... from those who own it to those who wish to use it.

2. Insert the necessary word or word combination, explain your choice: The transferor in credit operation
isa ..., and the transferee isa ... .

3. Insert the necessary word or word combination, explain your choice: The transfer is temporary and is
made for a price, known as ... .

4. Insert the necessary word or word combination, explain your choice: Credit operations are carried out
by means of documents known as ... .

5. Insert the necessary word or word combination, explain your choice: Usual negotiable instruments in
credit are: ... .

6. Agree or disagree with the following statement, explain your choice: A lot of pre-industrial enterprises
tried to face the issues of management systematically.

7. Agree or disagree with the following statement, explain your choice: According to some scientists
management as a discipline began as an off-school of economics in the XIX century.
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8. Agree or disagree with the following statement, explain your choice: Such elements of technical
production as standardization, quality-control procedures etc. were developed only in the XX century.

9. Agree or disagree with the following statement, explain your choice: Managers never tried to place
their theories on a thoroughly scientific basis.

10. Agree or disagree with the following statement, explain your choice: At present business management
consists of six separate branches.

11. Agree or disagree with the following statement, explain your choice: The approaches of "Scientific
Managers" were generally descriptive, as they did not try to set out what managers ought to do.

12. Agree or disagree with the following statement, explain your choice: Taylor and Fayol wanted to
produce a set of rational principles of management which could be applied universally.

13. Agree or disagree with the following statement, explain your choice: Fayol and Tailor both worked in
the USA and developed their ideas together.

14. Agree or disagree with the following statement, explain your choice: Fayol was the first to identify the
four functions of management.

15. Agree or disagree with the following statement, explain your choice: "Principles of Management" is
widely considered a foundational work in classical management theory.

16. Agree or disagree with the following statement, explain your choice: Taylor's scientific management
cannot be found in menial industries at present.

17. Agree or disagree with the following statement, explain your choice: Workers at repetitive job work at
the slowest rate that goes unpunished.

18. Agree or disagree with the following statement, explain your choice: Taylor's works have had no
influence on American scientists.

19. Agree or disagree with the following statement, explain your choice: According to Weber officials do
not own the resources necessary for the performance of their functions therefore they are not accountable
for their use of these resources.

20. Agree or disagree with the following statement, explain your choice: Official and private business and
income are not separated.

21. Refer the sentences from Russian into English: Bonpuiine opranuzaiuy MOTyT UMETh MEHEIKEPOB
Ppas3ingyHoro YpoBH:, BKJIIO4Yasd TOII MEHEIKEPOB, MEHEIHKEPOB CPEAHETO 3B€EHA U MEHECIKEPOB HU3LICTO
3BCHA.

22. Refer the sentences from Russian into English: Torr MeHemkephl OTBETCTBEHHBI 38 BCIO OPTaHU3AIHIO
¥ OOBIYHO yYaCTBYIOT B PEUICHUH CTPATETMUECKUX U KOHIICTITyaIbHBIX BOIIPOCOB.

23. Refer the sentences from Russian into English: Tom MeHemkepbl pyKOBOAAT MEHEKEPAMH CPEIHETO
3BEHAa, KOTOPbIC OTBETCTBCHHBI 3a IIaBHYIO ()YHKIIMIO M OTJIEI.

24. Refer the sentences from Russian into English: Menemkepsl cpemHero 3BeHa PYKOBOIAT
MCHC’KCpAMU HU3LICTO 3BC€HA, OTBCTCTBCHHBLIMHU 3a YIIPABJICHUC CKCIAHCBHBIMU ﬂeﬁCTBHﬂMH TpYyIIIbL
paboumx.

25. Refer the sentences from Russian into English: NmeroTcs pasnuyHbie THITBI MEHE/PKEPOB HA OJHUX U
TEX K€ YPOBHAX B OpraHU3alU.

26. Refer the sentences from Russian into English: ®yukinonansHblii MEHEIKEP OTBEUYACT 3a TIABHYIO
(bYHKIUIO, HAIPUMEDP: MapKETUHT, POJaKH, (GPUHAHCHI, H T.II.

27. Refer the sentences from Russian into English: T'eHepanbHble IUpeKTOpa OTBEYAIOT 3a
MHOT'OYHCJICHHBIC (1)yHKI_II/II/I B IIpE€ACiIax OpraHn3anuuv Wik oTacjaa.

28. Refer the sentences from Russian into English: Tlpumepsl MmIaHWpOBaHHS - CTPATETHYECKOE
IJIAaHUPOBAHUC, IJIaHUPOBAHUEC 6H3Heca, IIJIAaHUPOBAHUEC IMPOCKTAa, MJIaHUPOBAHUC KaZapoBOTo
O6€CH6‘16HI/I$I, MJIAaHUPOBAHUC PCKIIAMUPOBAHUA U IPOABUKCHUS TOBAPOB.

29. Refer the sentences from Russian into English: Ynpasnenue - otBeTcTBeHHas M TpyAHas padbora. Bo
BCEX THIIAX OpraHu3alyii opraHu3aropckas 3(Q(EKTUBHOCTh 3aBUCHT OT NPSAMBIX IEPCOHATBHBIX
OTHOIIICHUH MCHCIKEpA.

30. Refer the sentences from Russian into English: Menemkepsl YacTo JeIerHPYIOT MOTHOMOYHS.
JenernpoBanue O3Ha4yaeT, 4TO CIy)Kalpe Ha Oojiee HU3KUX YPOBHAX B HEpPAPXUU KOMIIAHHUH MOTYT
HCIIOJIB30BAaTh CBOKO MHUIIMATHUBY U IIPUHUMATh PCHICHUWA, HC CIIpAalliMBas Y MCHEKEpPaA.

31. Refer the sentences from Russian into English: Opranuzaumu Hy)7maroTcs ¥ B yHNpaBICHHH, U B
JILAEPCTBE.

32. Refer the sentences from Russian into English: Muorue pykoBomutenu oueHb KBaTH(DUIIMPOBAHBI B
YHpaBJICHUNU aIMUHUCTPATUBHBIMU U IPAKTUYCCKUMU ACIICKTAMU CBOUX OpFaHHBaHHﬁ.
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33. Refer the sentences from Russian into English: Xopormmii mumep KouKeH Kak BECTH 3a CO00H, Tak U
XOPOIIIO YIPABIIAT.

34. Refer the sentences from Russian into English: BaxxHoCTb uaepcTBa HE MOKET OBITH MTEPEOIICHEHA.
35. Refer the sentences from Russian into English: JIugepctBo - 310 GoJbIIe YeM IUIaHUPOBAHUE ACTOBOI
CTpaTerui 1 MOTUBAIUSI COTPYIHUKOB.

36. Refer the sentences from Russian into English: Jlumepsi, KOTOpbie M3y4arOT W OCYIIECTBISIOT Ha
NpaKTHKE TEXHOJOTUH JINACPCTBA, OyayT HaMHOTO Oojiee 3(h(eKTUBHBI B CBOCH padoTe.

37. Refer the sentences from Russian into English: Bce kpymmbie perienus, kacaromuiics oobema
UCIIOJIb3YEMbIX PECYPCOB, CTPYKTYpPBI M PACIPEICICHHUS MPOMYKIIUH, MPOM3BOACTBA M MOTpPEOICHHMS,
NPUHAMAIOTCS ICHTPAJIbHBIM TJIAHOBBIM OPTaHOM.

38. Refer the sentences from Russian into English: Ilockonbky 3HauuTenbHas A0S MONTYyYCHHON
OpuOBLIM JOJDKHA OBITh BBIIUIAYEHA TOCYAAapCTBY, TO B YCIOBHSAX IIAHOBOW SKOHOMHKH CTHMYJIBI
paboTath 3 (hEeKTUBHO HEBEIUKHU.

39. Refer the sentences from Russian into English: Ecmu xossiictBo mianoBoe, To pabora
HPOMBIIIJIEHHOCTH TTOTYHHSETCS TUIAHY, B KOTOPOM IOCYAapCTBO OMPeEIeIsieT MPON3BOICTBEHHBIC 3a1aul
U IUTAaHUPYET Pa3BUTHE HA 5 JIET BIIEpPEI.

40. Refer the sentences from Russian into English: IIpoMbIIIeHHOCTh YacTO BBIMYCKaeT
HETIPUBJICKATEIbHBIC U CTAPOMOJHBIE TOBApPhI, MOCKOJIbKY HEBO3MOXKHO MPEACKA3aTh M3MEHEHHS MOIbI
Ha

V-

5 JeT BIEepen.

NVYK4.1

Ymeer BbIOMpaTh CTWIb OOIIEHHS HA TOCYIApPCTBEHHOM s3bike P® ¥ HHOCTpaHHOM  S3bIKE
MIPUMEHHUTENIBHO K CUTYallul B3aMOIEHCTBUS

OO ~NO O~ WN P

18.

. Create a short text on the topic:
. Create a short text on the topic:
. Create a short text on the topic:
. Create a short text on the topic:
. Create a short text on the topic:
. Create a short text on the topic:
. Create a short text on the topic:
. Create a short text on the topic:
. Create a short text on the topic:
. Create a short text on the topic:
. Create a short text on the topic:
. Create a short text on the topic:
. Create a short text on the topic:
. Create a short text on the topic:
. Create a short text on the topic:
. Create a short text on the topic:
. Create a short text on the topic:
Create a short text on the topic: Features of the organization of the monetary system of industrialized

countries.

19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.

Create a short text on the topic:
Create a short text on the topic:
Create a short text on the topic:
Create a short text on the topic:
Create a short text on the topic:
Create a short text on the topic:
Create a short text on the topic:
Create a short text on the topic:.
Create a short text on the topic:.
Create a short text on the topic:
Create a short text on the topic:
Create a short text on the topic:
Create a short text on the topic:
Create a short text on the topic:
Create a short text on the topic:

The history of the origin of money.

The essence and functions of money.

The role of money in the modern market economy.

Full and incomplete money.

Interaction of the economy with the sphere of creative industries.
Types of credit money and their brief description.

Money circulation and money turnover, their structure.

Cash flow and the specifics of its organization.

Non-cash money circulation and the principles of its organization.
Forms of non-cash payments.

Settlements by payment orders and letters of credit.

Settlements by checks, payment claims, offsets.

Plastic cards in the cashless payment system.

The monetary system and its types.

The gold standard system.

The essence of the planning function. Principles of planning.
The monetary system of the Russian Federation.

Cash issue.

Monetary reforms in Russia.

The law of money circulation.

The issue of non-cash money. The bank multiplier.

Types of money: credit and paper money.

The functions of money and the scope of their application.
The origin and essence of money.

State regulation of money circulation.

Methods of regulating inflation. Anti-inflationary policy.
Features of the inflationary process in Russia.

Factors and causes of inflation, socio-economic consequences.
Economic management methods.

Inflation, its essence and forms of manifestation.

The Russian currency system.

Business meetings: tasks, classification.
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34. Create a short text on the topic: Features of the organization of the European monetary system.
35. Create a short text on the topic: The currency system, the essence and features of the organization.
36. Create a short text on the topic: Typical mistakes when negotiating.

37. Create a short text on the topic: Nature, model and causes of conflict.

38. Create a short text on the topic: Types of conflicts.

39. Create a short text on the topic: Money supply and monetary aggregates.

40. Create a short text on the topic: The speed of money circulation.

B-UVYK4.1
Brageer xxanpamu yCTHOH 1 MUCBMEHHOHN pedd B MpodecCHOHAIBHOMN cdepe

1. Write a short essay on the law of monetary circulation and the fundamentals of ensuring the stability of
money.

2. Write a short essay on the difference between macroeconomics and microeconomics; which questions
each of them examine.

3. Write a short essay on the factors of production.

4. Write a short essay on the role of entrepreneurship in production.

5. Write a short essay on selling on a net.

6. Write a short essay on what economic system is.

7. Write a short essay on what a standard of living depends on.

8. Write a short essay on what planned economy is.

9. Write a short essay on marketing as the wide range of activities.

10. Write a short essay on developing a marketing concept.

11. Write a short essay on target marketing.

12. Write a short essay on differences in financial management in a small company and a big company.
13. Write a short essay on financial planning and its importance for business.

14. Write a short essay on main features of planned economy.

15. Write a short essay on the advantages of planned economy.

16. Write a short essay on the disadvantages of planned economy.

17. Write a short essay on reasons that cause delays and queues for some products.

18. Write a short essay on a market economy.

19. Write a short essay on the mechanism of producing goods and services in a market economy.
20. Write a short essay on what way do changing demands affect production in a market economy.
21. Write a short essay on the main difference between a market economy and planned economy.
22. Write your own resume for the position of accountant in a big production plant.

23. Write a short essay on the advantages of a market economy.

24. Write a short essay on the disadvantages of a market economy.

25. Write a short essay on the role of money in a market economy.

26. Write a short essay on the metallistic theory of money.

27. Write a short essay on the nominalistic theory of money.

28. Write a short essay on the quantitative theory of money.

29. Write a short essay on the modern monetarism.

30. Write a short essay on the concept of money turnover and its structure.

31. Write a short essay on money supply and monetary aggregates.

32. Write a short essay on Sole Proprietorship, their advantages and disadvantages.

33. Write a short essay on Partnerships, their types, their advantages and disadvantages.

34. Write a short essay on Corporations, their advantages and disadvantages.

35. Write a short essay on the purpose of a board of directors in a corporation.

36. Write a short essay on cash flow, its essence, scope of application.

37. Write a short essay on the principles of cash management.

38. Write a short essay on the essence of non-cash payments and the principles of their organization.
39. Write a short essay on the payment system of the Russian Federation and its elements.

40. Write a short essay on settlements by payment orders and checks.

NVYK-4.2
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UCTIONBb3YeT HH(OPMAITOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHBIC TEXHOIOTHH IPH MONUCKE HEOOXOIMMOM
MH(OpPMALINH B MIPOIIECCE PEIICHNS CTAaHAAPTHBIX KOMMYHHKATHBHBIX 33124 Ha TOCYIapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoit ®enepannu 1 ”HOCTPAaHHOM(BIX) SI3bIKe(aX)

3-UYK4.2
3HaeT MOHATHE U CYIIHOCTh MH()OPMATMOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHBIX TEXHOJIOTHI; CHCTEMY ITOHCKA
HeoOxomMoi nH(opMaIiy U peeHnss KOMMYHUKAaTHBHBIX 3a/1a4.

OO ~NOoO Ok~ WN -

. Discuss the following issue:
. Discuss the following issue:
. Discuss the following issue:
. Discuss the following issue:
. Discuss the following issue:
. Discuss the following issue:
. Discuss the following issue:
. Discuss the following issue:
. Discuss the following issue:

Basic principles of marketing.

The business plan and its relation to the marketing program.
Evolution of marketing concepts.

Strategic Marketing.

Marketing as a market-oriented management system.

Model 4P.

Examples of a marketing mix.

Marketing mindset.

Price and non-price competition.

10. Discuss the following issue: Methods of competition.

11. Discuss the following issue: Competitive advantages of business in the field of creative industries.

12. Discuss the following issue: The concept of the market: different points of view.

13. Discuss the following issue: The potential and capacity of the market in the field of creative
industries.
Market conditions in the field of creative industries.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

26

Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
. Discuss the following issue: Opportunities for the creative industry to influence the marketing

environment.

27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.

34

35.
36.
37.
38.
39.
40.

Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
. Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
Discuss the following issue:
Discuss the following issue:

V-UYK4.2
VYwmeer IIPUMCHSATH I/IH(i)OpMaHI/IOHHO-KOMMyHI/IKaIII/IOHHI)Ie TEXHOJIOTUH MJIA pEUHICHHUA KOMMYHHUKATHUBHBIX
3aaa4; OCYHICCTBIIATH ITOHUCK HCO6XO,Z[I/IMOﬁ I/IH(l)OpMaLII/II/I JJid pCIICHUA CTAaHAAPTHBIX
KOMMYHUKATHUBHBIX 3a1a4;
1. Make an argumented statement on the following: What does economic society present itself for an
economist?
2. Make an argumented statement on the following topic: International Marketing.

3. Make an argumented statement on the following topic: International marketing environment.

Competitive markets.

Uncompetitive market.

Barriers to market entry in the creative industries.
Consumer behavior in the creative industries market.
The essence and importance of marketing management in the enterprise.
Types of organizational structures of marketing.
Planning and control in marketing.

Strategic planning and marketing planning.

The concept of a marketing environment.
Microenvironment of the enterprise.

The main factors of the macro environment.

Marketing research: concept, goals and objectives.

Methods of obtaining and processing marketing information.

Desk and field marketing research.

The concept of market segmentation.

Creating a market segment.

Study of existing segments.

The essence of stress: types, causes.

Phases and symptoms of stress development.

The meaning of business communication, its forms.

The art of communication in tourism: organization of communication.
Personnel management.

Methods of personnel evaluation

Movement and professional development of personnel. Staff turnover.
Social efficiency of management in the field of creative industries.
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4. Make an argumented statement on the following: What broad categories can different economic
systems be grouped into?

5. Make an argumented statement on the following: What methods of production and distribution do
people in traditional societies use?

6. Make an argumented statement on the following topic: Development of a new product and its
introduction to the market.

7. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: In order ... (to get) people ... (harder), it ...
(to be) usually necessary ... (to offer) higher rewards.

8. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Unemployment which ... (to arise) from
immobilities in the labour force rather than a lack of demand for labour ... (to know) as frictional
unemployment.

9. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The possession of wealth ... certain social
advantages (to confer).

10. Make an argumented statement on the following topic: Pricing in different types of markets.

11. Make an argumented statement on the following topic: The value of production costs in pricing.

12. Make an argumented statement on the following topic: Pricing methods.

13. Make an argumented statement on the following topic: Reactions of consumers and competitors of the
company to price changes.

14. Make an argumented statement on the following topic: Pricing strategies.

15. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Private spending may ... (to stimulate) by a
relaxation of any existing hire purchase restrictions.

16. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The natural rate of unemployment ... (to
associate) with an equilibrium situation in the labour market.

17. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The Enterprise Allowance Scheme ... (to
help) unemployed people ... (to set up) in business for themselves.

18. Make an argumented statement on the following topic: Forms of wholesale trade.

19. Make an argumented statement on the following topic: Retail trade.

20. Make an argumented statement on the following topic: Sales promotion.

21. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: In the UK, public expenditure ... (to define)
as that expenditure which has ... (to finance) from taxation, national insurance contributions, and
government borrowings.

22. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: In 1987-88 about 72 per cent of total public
spending ... (to carry out) by the central government.

23. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Public expenditure ... (to consist) of two
distinct types of outlay: spending on goods and services and transfer payments.

24. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The main categories of public expenditure
... (to show) in Fig. 79 which ... (to give) details of the percentages of the total devoted to each category.
25. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Public expenditure ... (to finance) in
various ways.

26. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The 'debt interest' item ... (to represent) the
annual interest payments on the debts of the public sector.

27. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Public goods must... (to supply) by the
state.

28. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: It... (to accept) that the social benefits from
education and health services are much greater than the private benefits.

29. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Other commaodities, such as cigarettes, ...
(to use) as money.

30. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: So great... (to be) the loss of confidence in
Hungary) that the new currency had ... (to give) a new name.

31. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Another type of inflation ... (to describe) as
suppressed inflation.

32. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The effect on prices ... (to minimize) by the
use of such devices as price controls and rationing.

33. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The most common type of inflation is that
... to (experience) since the war in Britain.

34. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The causes of inflation may ... (to classify)
as demand-pull or cost-push.
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35. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Demand inflation may ... (to define) as a
situation where aggregate demand persistently ... (to exceed) aggregate supply at current prices so that the
prices ... (to pull) upwards.

36. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: This type of inflation ... (to associate) with
conditions of full employment.

37. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: If there are unemployed resources
available, an increase in demand can ... (to meet) by bringing these resources into employment.

38. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: If the total demand for goods and services
continues ... (to increase), a full employment situation ... (to reach).

39. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: In order ... (to increase) the rate of capital
accumulation, resources will have ... (to transfer) from the production of consumer goods to the
production of capital goods.

40. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Even when the additional government
spending ... (to finance) from the taxation the effect may still... (to be) inflationary.

B-YK4.2
BnaneeT HaBBIKaMH HCIIOJIb30BaHMA I/IH(l)OpMaHI/IOHHO-KOMMyHI/IKaHI/IOHHI)IX TGXHOJ'IOI‘I/If/'I; IIOMCKa
HGO6XOIII/IMOI71 I/IH(i)OpMaHI/H/I IJI pE€IICHUSA CTAaHAAPTHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4;

1. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Exchange may ... (to take) the form of
barter, which ... (to be) to direct exchange of goods and services for goods and services.

2. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Barter ... (to serve) man's requirements quite
adequately when he ... (to provide) most of the needs directly and ... (to rely upon) market exchanges for
very few of the things he ... (to want).

3. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: As the extent of specialization ... (to
increase) the barter system ... (to prove) inefficient.

4. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: In the simplest societies each family ... (to
provide) by its own efforts most of its needs.

5. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: This system of exchange ... (to become)
very cumbersome as economic activities ... (to become) more specialized.

6. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: A specialist metal worker must... (to seek
out) a large number of other specialists in order... (to obtain), by barter, the variety of goods he needs ...
(to satisfy) his daily wants.

7. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The great disadvantage of barter ... (to be)
the fact that it... (to depend upon) a ‘'double coincidence of wants'.

8. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: A hunter who ... (to want)... (to exchange)
his skins for corn must... (to find), not merely a person who ... (to want) skins, but someone who ... (to
want) skins and ... (to have) a surplus of corn for disposal.

9. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Things are 'valuable' because people think
they ... (to be).

10. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The economic worth of value of a good can
only be ... (to measure) in some kind of market transaction which ... (to reveal) the value of the goods in
terms of what is... (to offer) in exchange for it.

11. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: If 5 b of potatoes ... (to exchange) for 1 Ib
of sugar, then the 'price’ of 1 Ib of sugar is 5 Ib of potatoes.

12. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Nowadays practically all exchange ... (to
represent) an exchange of goods and services for money.

13. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Any effective arrangement for bringing
buyers and sellers into contact with one another ... (define) as a market.

14. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The price of any economic good, under
market conditions ... (to determine) by the forces of supply acting through the sellers and the forces of
demand acting through the buyers... (to determine) the market price.

15. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The different types of business
organization ... (to find) in the UK may ... (to classify) under five headings.

16. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: He ... (to have) the sole rights to such
profits as may ... (to accrue) or, alternatively, ... (to bear) the sole responsibility for such losses.

17. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets:
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18. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The one-person business ... (to be) still far
more numerous than any other type of business organization. Ownership and control... (to vest) in one
person who ... (to enjoy) all the fruits of success.

19. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: He ... (to have) no need ... (to consult)
colleagues when changes of policy ... (to require).

20. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: We should ... (to expect) this type of
organization ... (to be) extremely flexible.

21. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: All his personal possessions may ... (to
seize) ... (to meet) creditors' demand.

22. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Finance ... (to restrict) to the amounts
which the entrepreneur is able ... (to provide).from his own resources and whatever sums he can ... (to
borrow) on his own security.

23. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The worker almost never (to make) a
complete product.

24. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Each operation ... (to be) a specific task of
one worker.

25. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The production of relatively simple things
may ... (to break) into hundred separate operations.

26. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Adam Smith ... (to provide) what... (to
have) now... (to become) the most celebrated account of specialization.

27. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: If the whole operation ... (to carry out)
from start to finish by one employee, he would ... (to be able to) make only a few dozens each day.

28. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Why should specialization ... (to lead) to
such great increases in productivity?

29. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: No time ... (to waste) in moving from one
job to another.

30. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The division of labour ... (to make)
possible a much greater use of machinery.

31. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Labour... to the production of goods and
services (to direct).

32. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: It is also the reason why economic activity
... (to take place).

33. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The people who ... in production are also
consumers (to take part).

34. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The sum of those individual demands ...
the business person to undertake production (to provide).

35. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: It is necessary ... labour somewhat
differently from the other factors (to treat).

36. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: There are social and political problems
which have ... into account (to take).

37. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The question of how many hours per day a
machine should be ... will be judged solely in terms of efficiency (to operate).

38. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Both of these factors are subject... (to
change).

39. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Two countries might... the same total
population (to have).

40. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: The age range 16 to 65 years ... the
working age groups (to cover).

NYK-4.4

JEMOHCTPHPYET YMEHHUE BBIIOIHATE MEPEBOJ TEKCTOB 0011l 1 npodhecCHOHaIbHON HAPaBIEHHOCTH C
MHOCTPAaHHOTO(BIX) sI3bIKA(ax) Ha rOCYJapCTBEHHBIN s3bIK Poccuiickoit denepannu, ¢ rocy1apcTBEHHOTO
s3pika Poccmiickoit denepaiui Ha MHOCTPAHHBIH(bIE) S3bIK(H)

3-UYK4.4

3HaeT HOPMbBI NMUCBMEHHOH pe4M, MPHUHATHIE B NPOo(ecCHOHaNbHON CpeAe MO3BOJISIOMINE BBIMOJIHATD
HepeBOJ TEKCTOB 00IIel 1 PO ecCHOHANBHON HAPaBICHHOCTH
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1. Translate into Russian: 1. In market economy need for planning, control and large-scale intervention
from the state (government) in economic process is small or very small. 2. In the conditions of market
economy of change of a consumer demand play a noticeable role in formation of policy of firms. 3. To be
competitive and to increase the income, firms have to study constantly demand and change the activity in
response to its changes. 4. Than more fashionable goods, especially high price it is necessary to pay for it.
5. Some types of service, for example health care and education, can't be completely provided only with
private firms.

2. Translate into Russian: A mixed economy means very much what it says as it contains elements of both
market and planned economies. At one extreme we have a command economy, which does not allow
individuals to make economic decisions, at the other extreme we have a free market, where individuals
exercise considerable economic freedom of choice without any government restrictions. Between these
two extremes lies a mixed economy. In mixed economies some resources are controlled by the
government whilst others are used in response to the demands of consumers.

3. Translate into Russian: 1. Sociologists try to interpret behavior of people in society. 2. The economy is
divided into two big branches: microeconomics and macroeconomic. 3. The microeconomics assumes
that people act rationally. 4. Consumers try to spend the income so that to have the maximum satisfaction
(pleasure). 5. Businessmen try to get as much as possible profit on the activity.

4. Translate into Russian: 1. The economy — is a social science which studies production, distribution, an
exchange and consumption of goods and services. 2. Other social sciences too try to study behavior of
people, firms and the government. 3. Firms try to carry out objectives effectively. 4. The macroeconomic
concentrates on (to focus on) the national income and employment. 5. If the economy planned, work of
the industry submits to the plan in which the state defines production tasks and plans development for 5
years ahead.

5. Translate into Russian: 1. The state in the conditions of a planned economy can guarantee to the
citizens education and medical care. 2. All large decisions concerning the volume of the used resources,
structure and distribution of production, production and consumption are accepted by the central planned
body. 3. The market economy is characterized by a private property on resources and use of system of the
markets and the prices for management of economic activity. 4. In such system each its participant is free
to pursue own interests; each economic unit seeks to gain the greatest possible income on the basis of
individual decision-making.

6. Translate into Russian: 1. In a planned economy buyers are deprived of opportunity to influence
production of goods. 2. As the considerable share of the got profit has to be paid to the state, in the
conditions of a planned economy incentives to work are effectively small. 3. The industry often lets out
unattractive and old-fashioned goods as it is impossible to predict changes of fashion for 5 years ahead. 4.
In reality economic systems settle down somewhere between purely market and planned economy. 5. The
mixed economy — is system at which the private property and the market, and also the government and
public institutes which are vigorously participating in ensuring economic stability and redistribution of
the income interact in the solution of economic problems.

7. Translate into Russian: In reality, economic systems are located somewhere between a purely market
economy and a planned economy. A mixed economy is a system in which private property and the
market, as well as government and public institutions that are actively involved in ensuring economic
stability and income redistribution, interact in solving economic problems.

8. Translate into Russian: All businesses produce goods and services and seek profits. And they all
compete with other businesses in doing so. Competition is universal in the world of business. Businesses
do not compete only in selling things. They compete for labour, capital, and natural resources. If a
business is going to survive in the face of competition, it needs a constant flow of new ideas. It needs
managers who are good at developing new products, finding new ways to reduce costs, and thinking of
new ways to make products attractive to consumers.

9. Translate into Russian: Taxes are a compulsory financial contribution by a person or body of persons
towards the expenditure of a public authority. The government has a choice of taxing income, wealth or
consumption to finance its expenditure on defence, social services, municipal services etc. The main
forms of direct tax are income tax paid by individuals and corporation tax paid by businesses. Income tax
in Great Britain dates from the 1790s and has until recently been the major source to generate tax
revenue. Income tax can be progressive, proportional or regressive. The idea of a progressive tax is to
take more from those who earn more.

10. Translate into Russian: Pressure to increase government expenditure may lead to a search of new
taxes. Some people argue for a more direct link between specific taxes and particular items of government
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expenditure. For example, taxes from motorists could be spent on roads and the transport system while
the tax from alcohol and tobacco could be spent on the national health service. But it is impossible for the
government to match all individual taxes with particular spending programmes.

11. Translate into Russian: In many countries, businesses, the private sector, provide the majority of jobs.
But one could also make a career in government or in the not-for-profit sector. Career is more than just a
job. It is something that may include many separate jobs. People, as a rule, move from job to job during
their lifetime. A career involves choices of occupation. There is work that we enjoy and feel good about.
And there is work that we don't enjoy. Every career includes some work of both kinds. How much of each
kind then-is in your career depends very much on decisions that you yourself make.

12. Translate into Russian: Employers want to hire people who fit the job, they want to fill the vacancies
with competent people. If there is a personnel department in the company then the staff help to recruit a
qualified applicant. Employers usually consider professional qualifications and personal characteristics.
Preference is given to applicants who can maintain good relations, who have positive attitudes, who can
work in a team and under pressure. It is important for the resume to be good-looking and accurate.

13. Translate into Russian: Before writing your resume, ask yourself what an employer would want to
know about you, what tasks you could perform, what kind of experience you have had, what skills you
can offer and what job you expect the employer to give you. There are many interesting jobs in the
financial system - loan officer at a bank, broker in a securities firm, underwriter in an insurance company,
and an auditor.

14. Translate into Russian: One of the chief aims of education is to equip future citizens they require to
take their place in adult society. The "place in society" is associated first of all with a well-paid job with
good prospects, the labour market in Britain is highly competitive and it will remain competitive for the
years to come? Big companies compete with each other to recruit best students offering them tempting
salaries and "fringe benefits". Recruiting tactics of this kind have led to the "brain drain", the process by
which highly skilled people offer their services to the highest bidder. And for as long as memory can
stretch' British students have been competing for jobs in this market.

15. Translate into Russian: Many people regard financial security as the most important thing in family
finances. This is not the same thing as being rich. It means being freed from the need to think about
money, living within your means. For day-to-day living you need ready cash but you also need a bit in
reserve for a rainy day. The first thing to think about is your current account and how much is in it. Credit
cards can be a helpful way of handling unexpected expenses, but credit is always costly, and of course it's
just another form of debt.

16. Translate into Russian: For some people, the English and the Americans, however, living on credit is
a normal way of life. They believe that credit enables them to enjoy the use of goods and services before
they have fully paid for them. Such people are not afraid to use consumer credit (credit from suppliers,
hire purchase and loans from banks) because they have an income. If they want to buy a house they
almost always borrow the money in the form of a mortgage from a building society or a mortgage bank.
They pay for expensive things in installments by means of a hire purchase plan.

17. Translate into Russian: People earn money in different ways. First of all they get an income from
employment, then from keeping money in a savings account with a bank, from renting property, and from
investing in shares in the stock market. People who are paid by the hour get wages. People who are paid
on an annual basis get salaries and people, paid for a particular service, get fees. The worst-off people are
the unemployed and the homeless.

18. Translate into Russian: People who are paid by the hour get wages. People who are paid on an annual
basis get salaries and people, paid for a particular service, get fees. The worst-off people are the
unemployed and the homeless. For those living at a subsistence level, even buying essentials is a struggle.
People on low incomes sometimes take out loans, borrow money from banks, very often they are unable
to cope with repayments and interest on loans. Banks are not willing to lend money to such people.

19. Translate into Russian: In every economy the work of different firms has to be coordinated. In a
market economy this coordination is achieved by means of markets. Nevertheless the debate over the role
for Government in a market economy is continuing and the issue is being widely discussed at the present
time. An economy based on free enterprise is generally characterized by private ownership and initiative,
with a relative absence of government involvement.

20. Translate into Russian: An economy based on free enterprise is generally characterized by private
ownership and initiative, with a relative absence of government involvement. However, government
intervention has been found necessary from time to time to ensure that economic opportunities are fair, to
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dampen inflation and to stimulate growth. Government plays a big role in the American free enterprise
system. Federal, state and local governments tax, regulate, and support business.

21. Translate into Russian: In the United States there are agencies to regulate safety, health, environment,
transport, communications, trade, labour relations, and finances. Regulation ensures that business serves
the best interests of the people as a whole. Some industries — nuclear power, for instance — have been
regulated more closely over the last few years than ever before. In others the trend has been towards
deregulation or reduction of administrative burden on the economy.

22. Translate into Russian: The U.S. economy has a tradition of government intervention for specific
economic purposes — including controlling inflation, limiting monopoly, protecting the consumer,
providing for the poor. The government also affects the economy by controlling the money supply and the
use of credit. The aim is a balanced budget.

23. Translate into Russian: The backbone of any economy are producers. They are represented by
enterprises or firms. The aim of producers is to supply goods and services, seek profits, and compete
successfully with one another. To create the goods and services they sell, producers transform inputs into
outputs. Three factors of production are needed to make goods and services. They are labour, capital, and
natural resources.

24. Translate into Russian: Producers tend to respond to a rise in price by increasing their output.
Together, changes in supply and demand act to correct temporary shortages or surpluses. When there is a
shortage, producers see a chance to increase the supply and to make an extra profit.

25. Translate into Russian: Every economy faces the problem of what, how and for whom to produce. In
market economies the problem is solved by the market thanks to the law of supply and demand. The law
states that the imbalances in the market between the quantity of the goods that buyers want to purchase
and the quantity that producers want to sell tend to be corrected by changes in prices. Other things being
equall, people tend to increase their purchases of a good or service when its price goes down, and to cut
back on purchases when prices go up.

26. Translate into Russian: Whenever people who are willing to sell a commodity contact people willing
to buy it, a market for that commodity is created. In a perfect market, buyers and sellers are numerous and
competition is completely free. In some markets there may only be one seller or a very limited number of
sellers to offer goods and services. Such a situation is called a "monopoly".

27. Translate into Russian: As long as someone has been making, supplying and distributing goods or
services, there has been some sort of economy; economies grew larger as societies grew and became more
complex. Sumer developed a large-scale economy based on commodity money, while the Babylonians
and their neighboring city states later developed the earliest system of economics as we think of, in terms
of rules/laws on debt, legal contracts and law codes relating to business practices, and private property.
28. Translate into Russian: The ancient economy was mainly based on subsistence farming. The Shekel
referred to an ancient unit of weight and currency. The first usage of the term came from Mesopotamia
circa 3000 BC., and referred to a specific mass of barley which related other values in a metric such as
silver, bronze, copper etc. A barley/shekel was originally both a unit of currency and a unit of weight, just
as the British Pound was originally a unit denominating a one-pound mass of silver.

29. Translate into Russian: The primary sector of the economy is the sector of an economy making direct
use of natural resources. This includes agriculture, forestry, fishing and mining. In contrast, the secondary
sector produces manufactured goods, and the tertiary sector produces services. The primary sector is
usually most important in less-developed countries, and typically less important in industrial countries.
30. Translate into Russian: The manufacturing industries that aggregate, pack, package, purify or process
the raw materials close to the primary producers are normally considered part of this sector, especially if
the raw material is unsuitable for sale or difficult to transport long distances.

Primary industry is a larger sector in developing countries; for instance, animal husbandry is more
common in Africa than in Japan. Mining in 19th-century South Wales provides a case study of how an
economy can come to rely on one form of activity.

31. Translate into Russian: In developed countries secondary industry has become more technologically
advanced, for instance the mechanization of farming as opposed to hand picking and planting. In more
developed economies additional capital is invested in primary means of production. As an example, in the
United States corbel, combine harvesters pick the corn, and spray systems distribute large amounts of
insecticides, herbicides and fungicides, producing a higher yield than is possible using less capital-
intensive techniques. These technological advances and investment allow the primary sector to require
less workforce and, this way, developed countries tend to have a smaller percentage of their workforce
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involved in primary activities, instead having a higher percentage involved in the secondary and tertiary
sectors.

32. Translate into Russian: Developed countries are allowed to maintain and develop their primary
industries even further due to the excess wealth. For instance, European Union agricultural subsidies
provide buffers for the fluctuating inflation rates and prices of agricultural produce. This allows
developed countries to be able to export their agricultural products at extraordinarily low prices. This
makes them extremely competitive against those of poor or underdeveloped countries that maintain free
market policies and low or non-existent tariffs to counter them. Such differences also come about due to
more efficient production in developed economies, given farm machinery, better information available to
farmers, and often larger scale.

33. Translate into Russian: The secondary sector includes industries that produce a finished, usable
product or are involved in construction.

This sector generally takes the output of the primary sector and manufactures finished goods or where
they are suitable for use by other businesses, for export, or sale to domestic consumers. This sector is
often divided into light industry and heavy industry. Many of these industries consume large quantities of
energy and require factories and machinery to convert the raw materials into goods and products. They
also produce waste materials and waste heat that may cause environmental problems or cause pollution.
The secondary sector supports both the primary and tertiary sector.

34. Translate into Russian: Some economists contrast wealth-producing sectors in an economy such as
manufacturing with the service sector which tends to be wealth-consuming. Examples of service may
include retail, insurance, and government. These economists contend that an economy begins to decline
as its wealth-producing sector shrinks. Manufacturing is an important activity to promote economic
growth and development.

35. Translate into Russian: Nations that export manufactured products tend to generate higher marginal
GDP growth which supports higher incomes and marginal tax revenue needed to fund the quality of life
initiatives such as health care and infrastructure in the economy. The field is an important source for
engineering job opportunities. Among developed countries, it is an important source of well paying jobs
for the middle class to facilitate greater social mobility for successive generations on the economy.

36. Translate into Russian: The service sector consists of the "soft" parts of the economy, i.e. activities
where people offer their knowledge and time to improve productivity, performance, potential, and
sustainability, which is termed as affective labor. The basic characteristic of this sector is the production
of services instead of end products. Services (also known as "intangible goods") include attention, advice,
access, experience, and discussion. The production of information is generally also regarded as a service,
but some economists now attribute it to a fourth sector, the quaternary sector.

37. Translate into Russian: The tertiary sector of industry involves the provision of services to other
businesses as well as final consumers. Services may involve the transport, distribution and sale of goods
from producer to a consumer, as may happen in wholesaling and retailing, or may involve the provision
of a service, such as in pest control or entertainment. The goods may be transformed in the process of
providing the service, as happens in the restaurant industry. However, the focus is on people interacting
with people and serving the customer rather than transforming physical goods.

38. Translate into Russian: In general usage, a financial plan is a comprehensive evaluation of an
individual's current pay and future financial state by using current known variables to predict future
income, asset values and withdrawal plans. This often includes a budget which organizes an individual's
finances and sometimes includes a series of steps or specific goals for spending and saving in the future.
This plan allocates future income to various types of expenses, such as rent or utilities, and also reserves
some income for short-term and long-term savings. A financial plan is sometimes referred to as an
investment plan, but in personal finance a financial plan can focus on other specific areas such as risk
management, estates, college, or retirement.

39. Translate into Russian: In business, a financial plan can refer to the three primary financial statements
(balance sheet, income statement, and cash flow statement) created within a business plan. Financial
forecast or financial plan can also refer to an annual projection of income and expenses for a company,
division or department. A financial plan can also be an estimation of cash needs and a decision on how to
raise the cash, such as through borrowing or issuing additional shares in a company. A financial plan may
contain prospective financial statements, which are similar, but different, than a budget.

40. Translate into Russian: The confusion surrounding the term financial plans might stem from the fact
that there are many types of financial statement reports. Individually, financial statements show either the
past, present, or future financial results. More specifically, financial statements also only reflect the
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specific categories which are relevant. For instance, investing activities are not adequately displayed in a
balance sheet. A financial plan is a combination of the individual financial statements and reflect all
categories of transactions (operations & expenses & investing) over time.

Y-UYK4.4.

YMeeT BBIIONHATh KOPPEKTHBIA YCTHBIA M IHCBMEHHBIA IIEPEBON € MHOCTPAHHOIO S3bIKAa Ha
roCyIapcTBEHHbIM s3blIk P® wu ¢ rocymapctBeHHOro s3bika P® Ha HHOCTpaHHBIA SI3BIK
pohecCHOHATPHBIX TEKCTOB

1. Translate into English: 1.DxoHomMHKa — 3TO conuanbHas HayKa, KOTOpas H3y4aeT MPOHM3BOJCTBO,
pacmpeneneHue, 0OMeH 1 OTpebIeHre TOBapOB U ycuyr. 2.J[pyrue counanbHble HAYKU TOKE MBITAIOTCS
u3y4yarb MOBEJCHUE JIIoAel, GupM u mpaBuTenbcTBa. 3.DUPMBI MBITAIOTCS SPQPEKTHBHO BBHIMOIHATH
nmoctapieHHble 3a7auu. 4.CONMOIOTH TBITAIOTCS HHTEPIPETHPOBATh IMOBEACHWE IIFOJIEH B OOIIECTBe.
5.OKOHOMUKY JAEJST Ha ABE OONBIINE OTPACIN: MUKPOIKOHOMHKY i MAaKPO3KOHOMHUKY.

2. Translate into English: 1.MukposxoHOMHKA MPEANONaraeT, uTo JIOAU JACHCTBYIOT PalMOHATIBHO.
2.IloTpebuTtenu craparoTcsi TPATHTH CBOM TOXOBI TaK, YTOOBI MOTyYUTh MAKCUMAIIFHOE YIOBIETBOPEHUE
(ynoBonbctBme). 3.IlpeqnprHumaTeny cTaparoTcsl IOMYYUTh OT CBOEH AESITEThHOCTH KaK MOKHO OOJIbIIe
npuObUTH. 4.MaKkpo3KOHOMHKA KOHIEHTpUpyeTcs Ha (to focus on) HAMOHAIBHOM J0OXOJIE W 3aHSITOCTH.
5.Ecnu X034iicTBO IaHOBOE, TO pad0Ta MPOMBIILIEHHOCTH MTOAYUHSIETCS IDIaHy, B KOTOPOM TOCYAapCTBO
OTIpeIeTIsieT MPOU3BOICTBEHHBIE 3a/1a4H U TUNIAHUPYET Pa3BUTHE HA 5 JIET BIIEpE]I.

3. Translate into English: 1. B miaHOBOH KOHOMHKE MOKYNATEIH JIMIICHbI BO3MOYKHOCTH BIIHATH Ha
MPOU3BOACTBO TOBapoB. 2. [loCKOJIBKY 3HauuTENbHAs JOJS IOJyYCHHOW NPUOBUIH JOJDKHA OBITh
BHITNIAYEHA TOCYAAapCTBY, TO B YCIOBUSX IUIAHOBOW SKOHOMHKH CTHMYJBI pabotath 3ddexTuBHO
HeBeNMUKU. 3. [IpOMBINUIEHHOCTh YacTO BBITYCKAET HEMPHBICKATEIbHBIE M CTAPOMOJIHBIC TOBApHI,
MOCKOJIBKY HEBO3MOXKHO TIpe/IcKa3aTh U3MEHEHHsI MOABI Ha 5 neT Brepen. 4. [ocynapcTBO B yCIOBHSX
TUTAHOBOM HSKOHOMHKH MOJKET TapaHTHPOBaTh CBOMM TpakJaHaM oOpa3oBaHHE W MEIUIIMHCKOE
obOciyxuBanue. 5. Bce kpymHbIe pemieHus, Kacaromuecs: 00beMa HCIIOIb3YEMBIX PECYPCOB, CTPYKTYPHI U
pacrpeneneHus TPOIYKINH, MPOM3BOACTBA M TMOTPEOJCHHS, MPUHUMAIOTCS IEHTPAILHBIM TJIAHOBBIM
OpraHoM.

4. Translate into English: 1. B pbiHOYHON 3KOHOMHKE HEBEIHKA WM OYCHb Maja HEOOXOAUMOCTh B
TUIAHUPOBAHWH, KOHTPOJE W IIHPOKOMACIITAOHOM BMEIIATEILCTBE CO CTOPOHBI TOCYIapCTBa
(mpaBUTENbCTBA) B OSKOHOMHYECKHH Tpolecc. 2. B yclmoBWsX pBIHOYHOH SKOHOMHKH HW3MECHEHUSI
MOTPEOUTENHCKOTO CIPOCa UTPAIOT 3aMETHYIO POJb B (JOPMHUPOBAHUH MOTUTHKU QupM. 3. UTOOBI OBITH
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMU U YBEIMYMBATH TOXO/BI, (PUPMBI JOJDKHBI TIOCTOSTHHO M3y4aTh CIPOC U MEHSTh
CBOIO JIeSITETIHHOCTD B OTBET Ha ero m3MeHeHwus1. 4. Uem Ooliee MOAHBINH TOBap, TeM OoJiee BHICOKYIO LIEHY
HaJ0 3a Hero Iatuth. 5. HekoTopele BUIBI yCcIyr, HampuMmep 3ApaBOOXpaHeHHe W o0pa3oBaHHE, HE
MOTYT OBITH TIOTHOCTBIO OOECTIEUEHBI TOJIBKO YACTHEIMH (DUPMaMH.

5. Translate into English: 1. PeiHouHas 3KOHOMHKa XapaKTE€pU3yeTCs YaCTHOW COOCTBEHHOCTBIO Ha
pecypcHl M MCIIOIB30BAHUEM CHCTEMBI PHIHKOB M IIEH JIJISl YIIPAaBICHHUS SKOHOMHYECKON JIEITeTbHOCTHIO.
2. B Takoii cucteme KakIblii €e YYaCTHHUK BOJICH IPECIENOBaTh CBOM COOCTBEHHBIC WHTEPECHI;, KaKas
OKOHOMHYECKas €JIWHHIA CTPEMHUTCS TMOJYYHTh HAWOONBININI BO3MOXHBIA JOXOA Ha OCHOBE
WHAMBUIyaJIbHOTO TPUHATHS pemieHuil. 3. B peanpHON NEeHCTBUTENBHOCTH 3KOHOMHUYECKHE CHCTEMBI
pacmoararoTcs TJe-TO MEeXKIY YHCTO PHIHOYHOH ¥ IIAaHOBOHM 3KOHOMHUKOHW. 4. CMelIaHHass SKOHOMHUKa —
3TO CHCTEMa, IIPH KOTOPOH YacTHAasi COOCTBEHHOCTh M PHIHOK, a TAKXKe MPAaBUTEIHCTBO W OOIIECTBEHHBIC
WHCTUTYTBI, DHEPTUYHO y4YacTBYIOIIME B  OOCCIIEYEHWH OKOHOMHYECKOW CTa0WIBHOCTH |
nepepacipeeNeHIH JOX0I0B, B3aUMO/ICHCTBYIOT B PEIIEHUN SKOHOMUYECKUX MTPOOIIEM.

6. Translate into English: 1. B pbiHOYHON 3KOHOMHKE HEBEIMKA WM OYEHb Maja HEOOXOIUMOCTh B
TUIAHUPOBAHWH, KOHTPOJE W IIHPOKOMACIITAOHOM BMEIIATENIbCTBE CO CTOPOHBI TOCYIApCTBa
(mpaBuUTENBbCTBA) B JKOHOMHYECKHH Tporecc. 2. B yclOBUSX pBIHOYHONH SKOHOMHKH W3MEHEHUS
NOTPEOUTENBCKOr0 CIpoca UrpatoT 3aMETHYIO PoJib B (OPMUPOBAHUU MOMUTHKH GupM. 3. UTOOBI OBITH
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMH M YBEJIMYHUBATH JIOXOJIbI, GUPMBI JIOIDKHBI IIOCTOSIHHO M3Y4aTh CIPOC M MEHSThH
CBOIO JISSITETIHHOCTD B OTBET Ha ero u3MeHeHus. 4. Uem Ooliee MOIHBIH TOBap, TeM 0oJiee BBICOKYIO IIEHY
HaJI0 3a HEero IUIaTHUTb.

7. Translate into English: 1. Hexoropsie Buabl yciayr, HampuMmep 3IpaBOOXpaHEHHe U 00pa3oBaHUE, HE
MOTYT OBITh TIOJIHOCTBIO OOECIEYECHBI TONBKO YACTHBIMH ¢upMamu. 2. PpIHOYHAsS SKOHOMHKA
XapaKTepU3yeTCsi YaCTHOW COOCTBEHHOCTHIO Ha PECYPCHI M HCIOJIh30BaHUEM CHCTEMbI PHIHKOB U IIEH JIJIS
yIpaBlieHHsT SKOHOMHUYECKOW JesTelbHOCThIO0. 3. B Takoil cucreMe KaxkAplii e€e YYacTHHK BOJIEH
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IpecieoBaTh CBOM COOCTBEHHBIC MHTEPECH; KaKaas SKOHOMHYECKAs EAWHHIA CTPEMHUTCS IOIYy4YHTh
HanOOJIBIINI BO3MOKHBIH 0X0 HA OCHOBE MHIMBHIYAJILHOTO MPUHATHS PEIICHH.

8. Translate into English: Cmemannas 5koHOMHKa O3HaYaeT UMEHHO TO, O YeM TOBOPHTCS, MOCKOJIBbKY
OHAa COICPXKUT DIIEMEHTHl KaK PHIHOYHOH, TaK W IUIAHOBOW 3KOHOMUKU. C OJHOI CTOPOHBI, Y HacC
KOMaH/{Hast ’)KOHOMHKA, KOTOpast He O3BOJISIET OT/ICIIBHBIM JINIAM IPUHUMATh SKOHOMHYECKUE PEIICHHS,
C JIpyroil CTOPOHBI, y HAac CBOOOTHBIM PBIHOK, TJ€ OTICIbHBIC JIMNA IIOJB3YIOTCS 3HAYUTEIBHOMN
9KOHOMHYECKOI CB00OI0i BBIOOpA 0e3 KaKMX-THOO0 OTpaHUYEHHN CO CTOPOHBI MPABUTEIBCTBA. MEXIy
9TUMH JABYMS KpalHOCTAMHU HAaXOIUTCs CMEIIaHHas YKOHOMHKA. B cTpaHax co cMeIaHHON KOHOMHKOHN
OJTHH PeCypchl KOHTPOIUPYIOTCS TIPaBUTEIBCTBOM, B TO BpeMs KakK IPYTHe HCIIOIB3YIOTCS B OTBET Ha
3aIPOCHI IOTPEOUTEIICH.

9. Translate into English: B peanbHoli neiicTBUTETBHOCTH SKOHOMHYECKUE CUCTEMBI PACIIONIAraroTCs Iie-
TO MEXJy YUCTO PHIHOYHOM M TUIAHOBOH SKOHOMHUKOH. CMenIanHas 5)KOHOMHKA — 3TO CHCTEMa, TIPU
KOTOPOH YacTHasi COOCTBEHHOCTh U PBIHOK, & TAKXKE MPABUTEIBCTBO M OOIECTBEHHBIC HHCTUTYTHI,
SHEPrUYHO YYaCTBYIOIINE B 00CCIICUYCHUH YSKOHOMHYECKOW CTAaOMIIBHOCTH M TIepepacipeeICHUH
JI0XO0JI0B, B3aNMOJAEHCTBYIOT B PEIICHIH 3KOHOMUYECKHX MPoOIeM.

10. Translate into English: B ¢unancax oOMeHHBIH Kypc MEXIy IBYMS BaIOTaMH - 3TO Kypc, IO
KOTOpOMY OJIHA BaitoTa OyaeT oOMeHeHa Ha Apyrylo. OH TakkKe pacCMaTpHBAeTCsi KaK CTOMMOCTh
BQJIIOTH OTHOI CTpaHBl IO OTHOIICHHWIO K Apyroi BamoTe. OOMEHHBIE KypCHl ONpPENEISIOTCS Ha
BAJIFOTHOM PBIHKE, KOTOPBIA OTKPBIT ISl IIMPOKOTO Kpyra pa3In4HbIX TUIIOB IOKYIIaTeNeil 1 MpoIaBIOB
U TJe TOPTOBJS BAJIOTOM BeJeTcs HempepblBHO: 24 Yaca B CYTKH, KpOME BBIXOJHBIX, T.e. ¢ 20:15 mo
I'punBu4y B Bockpecenbe 10 22:00 no ['punBudy B naTHUIly. CrIOTOBBIM OOMEHHBIN KypC - 3TO TEKyIIUH
oOMeHHBIN Kypc. DopBapaHbIi 0OOMEHHBIH Kypc - 3TO OOMEHHBIH KypC, KOTOPBIH KOTHUPYETCS U TI0
KOTOPOMY OCYILECTBIISICTCS TOPTOBJISL CErOJHs, HO C MOCTABKOW M OIUIATOH Ha OMPENCNICHHYIO 1aTy B
Oyaymiem.

11. Translate into English: Ha po3auyHOM BafOTHOM PBIHKE JICHEKHBIC THICPhl YCTAHABIHBAIOT Pa3HbIC
KyPCHI ITOKYIIKH ¥ ITPOJIa’KH BATIOTHI. BOJIBIIMHCTBO CIETIOK COBEPIACTCSI B MECTHOM BAJIIOTE WITH U3 HEe.
Kypc nokymku - 310 Kypc, o KOTOpOMY JCHEKHBIC AUIEPbl OyAyT MOKYNaTh HHOCTPAHHYIO BAJIOTY, a
KypC MPOJaXH - 3TO KypC, [0 KOTOPOMY OHM OyIyT MpOJaBaTh 3Ty BAIIOTY. YKa3aHHbIC CTaBKU OyIyT
BKIIOYaTh B ceOsl HamOaBKy Ha MapKy Awiepa (WM MPUOBLIB) TPH TOPTOBIE, B MPOTHBHOM CIydae
Mapa MOXKET ObITh BO3MEIICHA B BHJC KOMUCCHH WIH KaKUM-THOO IpyruM crocoOom. Takke MoryT
OBITh yKa3zaHbl pa3In4HbIe Tapu(bl 32 HATWYHbIE (OOBIYHO TONBKO B OAHKHOTAX), JOKyMEHTapHbBIE
IUIaTeXHu (HarpuMep, TOPOKHBIC YEKH) WM AJICKTPOHHBIC TUIATSXKH (HAIpHMep, IIPU oIuIaTe KPeJUTHOMH
KapToM).

12. Translate into English: Bomee BbICOKas cTaBKa 1Mo JOKyMEHTApHBIM OTEPAIIsAM OMpaBaaHa TEM, UTO
OHa KOMIICHCHPYET JIOTIOJHUTEIBHOE BpeMs M 3aTpaThl Ha opopmiieHre JokyMeHTa. C Ipyroi CTOPOHHI,
HaJIMYHbIE ICHBIY JIOCTYITHBI U1l HEME/JIGHHOH MepenpoIaXKy, HO COMPSHKEHBI C PacXoJaMu Ha OXpaHy,
XpaHEHHE U TPAHCIOPTHUPOBKY, a TAKXKE C 3aTpaTaMM Ha MPHBJICYCHUE KAlUTajla B BUJE 3amaca OaHKHOT
(Bekceneit). Bamrora Ui MEXIyHApOIHBIX TOE3J0K M MEKIYHAPOAHBIX IUIATEXKEH B OCHOBHOM
npuodperaercsi B 0aHKax, BATIOTHBIX OPOKEPCKHUX KOHTOPAX M Pa3IMYHbIX IyHKTaX OOMEHa BaJIIOTHL. DTH
TOPrOBbIE TOYKM TOJNYYAlOT BAIIOTY Ha MEKOAHKOBCKMX pBIHKaX, KOTOpbIC, IO OIlleHKe baHka
MEXIyHAPOJIHBIX PacyeTOB, COCTABIAIOT 5,3 TpaH noytapos CUIA B neHs.

13. Translate into English: TTokynka BamtOThI OCYIIECTBIISIETCS O KOHTPAKTHOMY Kypcy. C pO3HHYHBIX
KJIMEHTOB B3MMAEeTCs IIaTa B BHJE KOMHCCHH WIIM HHBIM 00pa30M Ul MOKPBITHS PACXOJ0B MOCTABIIUKA
U noyueHus: npuObut. OqHOM U3 HOpM B3UMaHUS TUIATHI SBISICTCS UCIOIb30BaHUE OOMEHHOTO Kypca,
KOTOPBIIl MEHEE BHITOJICH, YeM ONTOBBIN CIIOTOBBIN Kypc. Pa3sHuIIa MeX 1y pO3HUYHBIMH [IEHAMH TIOKYITKH
¥ IIPOJIA’KU Ha3BIBACTCSI CIPEIOM MEX/Y IEHOH MOKYIKU M IIEHON MPOIAXKH.

14. Translate into English: TlnatesxHblii Oamanc CTpaHbl, TAKKE M3BECTHBIN KakK OaaHC MEXIyHapOIHBIX
IIaTeXeH, mpescTaBisier co00il oTd4eT 000 BCEX IKOHOMHYECKHX OMEPAlUsIX MEXIy Ppe3HICHTaMHU
CTpaHbl M OCTAILHBIM MHPOM 32 OIPEACIICHHbIN repuoa (0oee 4YeTBepTH rojia WM, Yaie, 3a rox). DT
TPaH3aKIIMU OCYIIECTBISIOTCS YaCTHBIMU JIUIaMH, GUPMaMH M TOCYJapCTBEHHBIMU OpraHamu. Takum
00pa3oM, IUIATEeXKHBIA OajaHC BKJIHOYaeT B ceOsl BCe BHEIIHUE BHIMMbIC M HEBHIUMBIC TPAaH3AKIMU
crpanbl. OH TpeACTaBIsieT COOOM CYMMHpPOBAHHE TEKYILEro CIpoca M TPEIUIOKCHUS CTPaHbl B
OTHOILICHUU TPEOOBAaHMI B MHOCTPAHHOH BAIIOTE M MHOCTPAHHBIX TPEOOBAHUH B OTHOLICHUH €€ BaJIOTHI.
OTH omnepanu BKIOYAIOT IUIATEKU 33 IKCIOPT M MMIIOPT TOBApPOB, YCIyr, (DMHAHCOBOTO KamuTajia U
(h1MHAHCOBBIC MIEPEBOJIBI.

15. Translate into English: OtueT cocrtaBnsieTcs B €MHOW BaOTEe, KaK MPABUIO, B HAIIMOHAJBHOM
BQJIIOTE COOTBETCTBYIOMICH CTpaHbl. VICTOUYHMKH (DUHAHCHPOBAHMS CTPaHbBI, TAKUE KaK DKCIIOPT HIIU
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HOCTYIUICHHUS OT 3aiiIMOB M MHBECTHUIIMH, OTPAXKAIOTCSI KaK MOJIOKUTENbHBIC WIN MPOQHUIUTHBIE CTATHU.
Hcnons3oBaHue CpencTB, HAmNpHMeEp, UId MMIIOPTAa WM WHBECTHPOBAHUS B 3apyOeKHBIC CTpaHBI,
OTpakaeTcsi Kak OTpHULATEIbHbIC WK NeUIMTHBIC cTaThu. [Ipy BKIIOYEHUH BCEX KOMIIOHEHTOB CYETOB
IUIATEXKHOTO OajlaHca X CyMMa JIOJDKHA PaBHATHCS HyIT0 Oe3 oOriero mpoduimra wim nedummra.

16. Translate into English: Hanpumep, ecinu crpaHa UMIOPTUPYET OOJbINE, YeM SKCHOPTHPYET, €€
TOProBeIil Oamanc Oyaer AepUIUTHBIM, HO NeQUIIUT MIPUAETCS KOMIIEHCHPOBATh IPYTHMHU CIoco0aMu —
HaIrpumMmep, 3a CYET CPECTB, MOTYUYCHHBIX OT MHOCTPAHHBIX WHBECTHILIH, 32 CUET COKPAIICHHS BATFOTHBIX
PE3epBOB WM TOJIYYEHHS KPEIUTOB OT JPYrux cTpaH. B To Bpems kak oOmue cyera IUIATEKHOTO
Oananca Bceraa OyayT cOamaHCHPOBAaHbI TP BKIOYEHUH BCEX BUIOB IUIATEXKEH, BO3MOXKHBI JHCOATaHChI
IO OTICHbHBIM 3JIEMEHTaM IUIATEXKHOTO OallaHca, TaKUM Kak TEKYIIMH CueT, CYeT omepaiuid ¢
KaIlMTaJioM, 3a WCKIIOYCHHUEM pE3epPBHOTO cYeTa IEHTPAJbHOrO OaHKa, WIM 10 CyMME O3THX JBYX
HIIEMEHTOB.

17. Translate into English: [Tuc6amanc B mocrneaneit cymMMe MOXET MPUBECTH K TOMY, YTO CTPaHbI ¢
npoduuuToM OyayT HaKaIUIMBaTh OOraTCTBO, B TO BPEMsl KakK CTpaHbl ¢ JepUIUTOM OyayT Bce Oonblie
BJe3aTh B JONTH. TepMuH "TaTeXXHBIA OamaHC" 9acTO OTHOCHUTCS K 3TOH CyMMe: CUHTAeTCs, 4TO
IUIATeXKHBIA OajlaHC CTPaHBl HAXOMUTCS B NMPOGHIUTE (YTO SKBHBAJICHTHO IOJOXUTEIBHOMY CalbIo
IUIATeKHOTO OajlaHca) Ha ONPEICICHHYI0 CyMMY, €CIM HUCTOYHHUKH CPEACTB (HAmpHMep, MpOJaHHBIC
OKCIIOPTHBIC TOBAphl M OOJHMIalWK) MPEBBIIIAIOT HCIIOIB30BAHUE CPEJICTB (HAIpHMeEp, OIlaTa YCIyT
UMITOPTUPOBAHHBIX TOBAPOB U OIUIaTa MPHOOPETEHHBIX HHOCTPAHHBIX OOJIUranuii) Ha 3Ty CyMMy.

18. Translate into English: Cuuraercs, 4to cymiecTByeT AeHUIMUT IIATSKHOrO OanaHca (CUUTACTCS, YTO
IUIATEXKHBIA OajaHC OTPHULATEIBbHBIN), €CIU TEepBble MEHbIIe, YeM BTopbie. [Ipodunmr (wau neduimr)
IUIATeXKHOTO OajlaHca CONPOBOXKIACTCS HAKOIUICHHEM (WM YMEHBIICHHEM) BaTIOTHBIX pPE3EPBOB
LHEHTPaJbHBIM OaHKoM. B pamkax cucTeMbl (PMKCHPOBaHHOTO OOMEHHOTO Kypca MEHTpPaIbHBIA OaHK
PEryJIUpyeT ITH MOTOKH, CKYIIasi 000 YHUCTHIN MPUTOK CPEICTB B CTPAaHY HJIH PEIOCTABIISISI CPEICTBA B
MHOCTPAaHHOW BaJIOTE HA BAJIIOTHOM PBIHKE JJIS MOKPBITHS JIOOOr0 MEXIYHApOIHOTO OTTOKAa CPEICTB,
TaKMM 00pa3oM MpenoTBpallasi BIUSHHAE MOTOKOB CPEICTB Ha OOMEHHBIH Kypc MEXIy HalMOHAJIHHOW
BJIIOTO M IPYTHMMH BaJTIOTAMH. BAITFOTHI.

19. Translate into English: Torma uricroe U3MeHEHHE BATIOTHBIX PE3E€PBOB IIEHTPAIBHOTO OaHKa 3a TOJ
MHOTa HA3bIBAIOT NPOQHIUTOM WIM AePUINTOM IUIATeKHOTO OajaHca. AJBTEpHATHBBI CHCTEME
(HUKCUPOBAaHHOTO OOMEHHOTO Kypca BKIIIOYAIOT YIPABSIEMbIH IUIABAIOMIMI Kypc, TPH KOTOPOM
JIOIYCKAIOTCSl HEKOTOPhIC M3MEHEHUsI OOMEHHBIX KYpPCOB, WM, C JPYTO CTOPOHBI, YHCTO TUIABAFOLIMI
00OMEeHHBIN Kypc (TakKe N3BECTHBIA KaK YMCTO THOKUI 0OMeHHEIH Kypc). [lpu urcToMm maBaromieM Kypce
HEHTPAJILHBIA OaHK BOOOIIE HE BMELIMBACTCS JUIS 3alIUTHl MM JACBAIBBAIMN CBOCH BAIIOTHI, TO3BOJISSL
PBIHKY YCTaHABIIMBATh KypC, BAIIOTHBIC PE3epPBbl LEHTPAILHOrO OaHKa HE MEHSIOTCS, a IUIATEKHBIN
OayaHc BCer/ia paBeH HYJIIO.

20. Translate into English: Kamuranmsm - 3T0 3KOHOMHYECKas CHCTEMa, OCHOBAaHHAs Ha YaCTHOM
COOCTBEHHOCTH Ha CpEJICTBA IPOW3BOJCTBA M HMX OKCIUIyaTallMHM C LEJIbI0 MOIYyYCHUS MPHOBLIN.
LleHTpabHBIMH  XapaKTEPUCTUKAMK KalUTaJIu3Ma SIBJISIOTCS 4YacTHasi COOCTBEHHOCTb, HAKOIUICHHE
KalMTajia, HaeMHBIA TPy, 10OPOBOJBHBI OOMEH, CHCTeMa IIEeHOO0Pa30BaHMUsI U KOHKYPEHTHBIC PBHIHKH.
B KanuTaJMCTHYECKON PBIHOYHOM OSKOHOMHUKE IPUHATHUE PELIEHUHA M HMHBECTULMM OIPEIEISAIOTCS
BiIajieibliaMid  (paKTOPOB TPOM3BOJACTBA HAa (DUHAHCOBBIX pBIHKAX M PHIHKAX KalMTajda, a ILCHbl U
pacnperesieHre TOBapOB B OCHOBHOM OITPEACIISIOTCS KOHKYPEHIMEH Ha PBIHKE.

21. Translate into English: Dx0HOMHUCTBI, HOJIUTIKOHOMHUCTHI U UCTOPUKH TPHACPKUBAIOTCS PA3TMIHBIX
TOYEK 3pEHHs B CBOEM aHAIM3e KalUTalIn3Ma U MPU3HAIOT pa3inyHble ero GopMbl Ha mpakTuke. K HUM
OTHOCSITCSI TIPUHIMIT HEBMEIIATEIbCTBA, WIN KAaHUTAIN3M CBOOOTHOTO pPBIHKA, KAITUTAJIM3M BCEOOIIEro
0J1aroCOCTOSIHUS M TOCYIapCTBEHHBI KalHUTaIu3M. Pasnmynbie (OpMBI KanHTalM3Ma XapaKTepH3yIOTCS
pa3HOI CTENEeHbI0 CBOOO/IBI PHIHKOB, TOCYIAPCTBEHHOM COOCTBEHHOCTH, MPEISITCTBUAMHE U1l CBOOOIHON
KOHKYPCHIIMH ¥ CAHKIIHOHUPOBAHHOM rOCYIapCTBOM COLUATBHOM TTOIUTUKOM.

22. Translate into English: Crenens KOHKypeHIIMM Ha PBIHKAX, POJIb BMEIIATEIBLCTBA M PETYJINPOBAHUS, a
TaKKe MacTabbl TOCYIapCTBEHHOW COOCTBEHHOCTH pa3jIMYalOTCs B 3aBUCHMOCTH OT Pa3iHyYHbBIX
Mojieiell KaluTali3Ma; CTENeHb CBOOOBI pPa3IMYHBIX PBHIHKOB, a TAKXKE IMPaBUiA, OMPEACIISIONINE
YaCTHYI0 COOCTBEHHOCTb, SIBIIIIOTCS ~ BONPOCAMH  IOJHMTUKH. BOJBIIMHCTBO — CyHIECTBYIOIIUX
KAl TATUCTUYECKUX SKOHOMHUK SIBIISIIOTCS CMELIAHHBIMHU, B KOTOPBIX COYETAFOTCS 3JIEMEHTBI CBOOOIHOTO
pPBIHKa C TOCYJApCTBEHHBIM BMEIIATEIbCTBOM, a B HEKOTOPHIX CIy4asX M C JKOHOMHYECKUM
IUTAHUPOBAHUEM.

23. Translate into English: Kamuranmu3m cymiectBoBan mpu MHOTMX (OpMax IpaBiCHUsS, B pa3HbIC
BpPEMEHa, B pa3HbIX MecTax M KyibTypax. [locie ymajaka MEpKaHTHIM3Ma B 3allaJHOM MHPE CTalld
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JOMUHHMPOBaTh CMEIIAHHBIC KAIIUTAINCTUYECKHE CHUCTEMBI, KOTOpBIE IIPOJOJIKAIOT PACIPOCTPAHATHCA.
Tepmun "kanwramucTt', O3HAYAIONIMN BIIafeNblla KamuTala, IOSBUJICS paHbIIE, YeM TEPMHH
"kanutanu3Mm". OH mosiBWiICS B cepenuHe 17 Beka. CimoBo "KamuTanucT" MPOUCXOAUT OT "Kamutan',
KOTOpoe Mpou3ouuio ot "capitale", Mo3AHETaTUHCKOTO CJIOBa, OCHOBAHHOTO Ha caput, O3HaydarolieM
"ronmoBa", — TaKKe OT CjOBa '"MBIDKMMOE HMYIIeCTBO" W "KPYMHBIA pOTaThlii CKOT' B CMBICIE
JBIDKAMOI'O MMYILECTBA (TOJIBKO FOPa3I0 MO3KE OHO CTAJI0 OTHOCUTHCS TOJIBKO K JOMAILIHEMY CKOTY).

24. Translate into English: Tepmun "kanutan" nossuics B XII-XIII Bekax B 3HaueHUH, 0003HAYAOIIEM
JCHEXHbIE CPEICTBA, TOBApHBIM 3alac, NCHEXHYK CyMMy WM AEHBIHM, Ha KOTOpPbIE HAYMCIISIOTCS
nporeHTsl. K 1283 roay oH rcmonb30Bajics B 3HAYEHUH OCHOBHBIX CPEACTB TOProBoii ¢pupmel. Ero wacto
3aMEHsUTH PSAJOM JPYTruX cJIOB — OOraTcTBO, NEHBTH, (QOHABI, TOBAphl, aKTUBBI, COOCTBEHHOCTh M TaK
nanee. Kanuran 3apokgancss B HEOONBIIMX MaciiTadax Ha MPOTSHKEHWH BEKOB B (JOpPME TOPTOBIIH,
apeHAbl U KPEOUTOBAHUSA, & MHOTAA M B BUAE MEJKOH IMPOMBIIUIEHHOCTH C HEKOTOPHIM KOJHMYECTBOM
HAEMHOTO TpPY/[a.

25. Translate into English: Kanuran 3apokgancs B HEOOJNBIIMX MacmITadax Ha MPOTSHKEHHHM BEKOB B
¢dbopme TOprosiy, apeHbl U KPEAUTOBAHUS, a UHOT/IA U B BUJEC MEJIKOW IIPOMBIIUIEHHOCTH C HEKOTOPBIM
KOJINYECTBOM HaeMHOro tpyzaa. IIpocToii ToBapooOMEH M, CleAOBaTelIbHO, IMPOCTOE TOBAPHOE
MPOMU3BOJCTBO, KOTOPBIE SBJISIOTCS MCXOJHOH OCHOBOM Ui pOCTa KalHTalla 32 CYET TOPTrOBIH, UMEIOT
oueHb Joaryrw ucropuro. "Kanuranuctuueckas spa", cormacHo Kapiny Mapkcy, Hauanace B 16 Beke ¢
KyIe4yecTBa 1 HeOOJbIINX TOPOICKUX MAaCTEPCKUX.

26. Translate into English: na npotsbkennu 6obleii YacTH UCTOPUH KAlTUTall 1 KOMMEpYecKasi TOPTrOBJIs
CYLIECTBOBAJIM, HO OHM HE NMPUBEJIN K MHAYCTPHAIHM3ALMU U HE JOMHHUPOBAIU B MPOU3BOJCTBCHHOM
nporecce odmectBa. ns 3Toro TpeboBaICS psd YCIOBHUH, BKJIIOYAs CHELUAIBHBIE TEXHOJIOTUH
MacCcOBOTO TPOU3BOJICTBA, BO3MOXKHOCTh HE3aBHCMMO M B YacTHOM IIOPSIKE BJIAAETh CPEACTBAMH
MPOM3BOJICTBA M TOPTOBATh UMH, HAJTMUKE Kilacca paOOTHUKOB, TOTOBBIX MPOJaBaTh CBOIO Pab0UyIO CHITY,
yTOOBI 3apaboTaTh Ha JKH3Hb, MPABOBYIO 0a3y, CIIOCOOCTBYIOIIYI KOMMEPIUH, (QUIUIECKYIO
UHPPACTPYKTYPY, TO3BOJIAIOIIYIO OCYIIECTBIISITH MacCOBBIH 0O0OpOT TOBapoB, a Takxke obecredeHue
0e30MacHOCTH YaCTHBIX HAKOTIJICHUH.

27. Translate into English: MupoBass 5KOHOMHKa - 3TO MHpPOBas DKOHOMHKA, paccMaTphBaeMasl Kak
MEXIYHapOIHBI OOMEH TOBapaMd W YCIyramMH, KOTOPBI BBIpa)KaeTcs B PACUETHBIX JECHEKHBIX
eANHNLAaX (AeHbrax). B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX 3TH JIBa TEPMUHA pa3IMyaloTCs: "MeXIyHapoaHas" WU
"ri1o0aabHast 3KOHOMHKA" U3MEPSETCS OTACIBHO U OTJIMYACTCS OT HAIIMOHAIBHBIX 3KOHOMHUK, B TO BpEeMs
Kak "MUpOBas 5KOHOMHKA" TPEACTaBIAET OO0 MPOCTO COBOKYITHOCTH MOKa3aTelNeil OTAeIbHBIX CTPaH.
[ToMuMO MUHMMAJBHBIX CTaHAAPTOB, KAacCAIOIIMXCS LEHHOCTH B IPOW3BOJCTBE, MWCIOJIb30BAHUM U
oOMeHe, onpeieIeHu s, TPEJICTAaBICHUS, MOJIENIU M OLIEHKH MUPOBON SKOHOMHUKH CHIIBHO Pa3ITUYaIOTCA.
28. Translate into English: Bompocsl MHPOBOH 3KOHOMHKH OOBIYHO CBOISTCS HMCKIIOYMTEIBHO K
9KOHOMHYECKOH [EeATeNbHOCTH 4YelOBeKa, WU O MHPOBOW SKOHOMHKE OOBIYHO CYISAT B JCHEKHOM
BBIPOKEHHH, JIaXKe B TeX Ciydasx, Korja HeT 3(QQeKTHBHOTO phIHKA, KOTOPBIH MOMOT ObI OICHUTH
OTpeJiesIeHHBIE TOBApPhI MJIH YCIYTH, WIH B T€X CIy4asix, KOT/Ia OTCYTCTBHE HE3aBUCHMBIX MUCCIIEIOBaHUI
WIN COTPYAHUYECTBA C IPABUTEIBLCTBOM 3aTPyIHSET yCTaHOBJICHHWE LU(PBI ciiokHbIE. THIHYHBIMU
pUMepaMH SBISIFOTCS HE3aKOHHBIE HAPKOTUKU U JIPyTHE TOBAPBI YEPHOTO PBIHKA, KOTOPHIE MO JIFOOBIM
CTaHJapTaM SIBIISIOTCS] YaCThI0 MHUPOBOIM IKOHOMHUKH, HO JUISI KOTOPBIX TIO OTPENEICHUIO HE CYIIECTBYET
HHUKaKOT'0 JIETaJbHOT'O PHIHKA.

29. Translate into English: B Tex ciyuasix, Korjga CymiecTBYeT YeTKHH W S(GQEKTUBHBIA PBHIHOK IS
OTIpeJIeJICHHsSI IEHE)KHOH CTOMMOCTH, SKOHOMHUCTBI OOBIYHO HE UCIONB3YIOT TEKYIIUH WM oQUIInaIbHBIN
OOMEHHBIH Kypc AJIsl MEpeBoJia JCHEKHBIX €JUHUI 3TOr0 PbIHKA B €IUHYI0 €IUHHUIYY IUIsI MHPOBOM
9KOHOMHMKH, IIOCKOJIbKY OOMEHHbBIE KypChl, KaK IMpPaBHJIO, HEJOCTATOYHO TOYHO OTPAXKAIOT MHPOBYIO
CTOMMOCTb,HATIpUMEP, B TEX CiydasX, Korga o0beM WM ILieHa CHENOK CTPOTO PErYIHPYIOTCS
MPaBUTEIHLCTBOM.

30. Translate into English: PerHo4HBIE OLICHKH B MECTHOM BaIIOTE, KaK MIPABUIIO, IEPEBOSATCS B SAMHYIO
JICHEeXHYIO €IMHUILY C MCTIOJIh30BaHMEM IOHSTHSI MOKYNaTeIbHOM criocoOHocTH. Hike npuBeieH MeTo/,
KOTOPBIN UCIIONB3YETCS 7Sl OLIEHKH MHPOBOH SKOHOMHUYECKOW aKTHMBHOCTH B peanbHbIX noiapax CLIA
win eBpo. OTHAKO MUPOBYIO SKOHOMHKY MO’KHO OLIEHUTH M BBIPA3UTh Iopas3o OOJIBLIMM KOJIMYECTBOM
cnoco6oB. Hanpumep, HesicHO, y cKombkux u3 7,13 MuwuMapga 4ejloBeK B MHUpPE SKOHOMHYECKAs
AKTUBHOCTbH B 3HAUUTEIHHOM CTEIIEHU OTPaKeHa B ITUX OIIEHKAX.

31. Translate into English: T'mobanusanus - 3T0 IPOLECC MEXTYHAPOIHOM MHTETPAINH, BO3HUKAIONIHHA B
pesynbraTte oOMeHa B3IVIIAaMM Ha MHUpP, NPOAYKTaMH, WAESIMH H JPYTUMH AaCIEKTaMH KyJIbTYpBI.
JocTwkennss B o0JacTH TpaHCHoOpTa (TakWe, Kak IMapoBO3bl, MAapOXOJbl, PEAKTHUBHBIC JBUTATENN U
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KOHTEHHEPOBO3bI) M TEICKOMMYHHKAIIMOHHOW WH(PaACTPyKTYphl (BKIIOYas pa3BuTHe Tenerpada u ero
COBpPEMEHHBIX JeTuml, MHTepHeTa W MOOWIBHBIX Telle(DOHOB) CTalM OCHOBHBIMH (haKTOpaMH
rio0aIu3alyy, CrocoOCTBYIONIMME JalbHEHIICH B3aUMO3aBHCUMOCTH 3KOHOMUYECKOW U KYJIBTYPHOU
JICATEITLHOCTH.

32. Translate into English: Xotst MHOTHE yd4eHbIC OTHOCAT MCTOKH TIOOAIHM3AIMA K COBPEMEHHOCTH,
JPyTUe TMPOCISKUBAIOT €€ HCTOPHIO 33JI0JITO JI0 BMOXH EBPOIEHCKHX Treorpaguyeckux OTKPBITUH U
nytetrectBuii B HoBblii CBeT. HekoTopble qake OTHOCAT MCTOKM K TPEThEMY THICSYCICTHIO 70 Halrei
apel. [lIupokomacmrabHas riobanm3arus Hadagack B 19 Beke. B konme 19-ro m magame 20-To BEKOB
B3aUMOCBSI3b MHUPOBBIX 3KOHOMUK ¥ KYJIETYP POCJIa OYeHb OBICTPO.

33. Translate into English: Tepmun "rmoOanuzaiuss" TOSBHICA COBCEM HEIABHO, €r0 COBPEMEHHOE
3HA4YEHHUE MOABUIOCH TONbKO B 1970-x romax. B 2000 roxy MexayHnaponusiii BaintoTHbli ¢ponn (MBD)
OTIPEJICNIMT YeThIPE OCHOBHBIX aclieKTa TIIOOANM3al[UK: TOPTOBIS M OTEpalvy, JIBIDKEHHE Kamurtana |
WHBECTUIMH, MUTpALUs M TNepeMEIIeHHE JII0JICH, a Takke pacrnpocTpaHeHue 3HaHuid. Kpome Toro, ¢
rnobainu3anell  CBsA3aHbl TAaKHE OSKOJOTMYECKHUE TPOOJeMbl, KaK TIJ00albHOE IOTEIUICHUE,
TPAHCTPaHWYHOE 3arps3HEHHE BOJBI M BO3AyXa W 4Ype3MEpHBIN BBUIOB PHIOBI B OKeaHe. lIporecchl
nI00ANM3aUK BIUSIOT HA OM3HEC U OPTaHU3AIMIO TPYJa, SKOHOMHKY, CONMAILHO-KYIbTYPHBIC PECYPCHI
U [IPUPOJTHYIO CPEIY.

34. Translate into English: B nayuno# nurepaType rio0aau3amui0 OOBIYHO MOAPA3ICISAIOT Ha TPU
OCHOBHBIC 00JaCTH: SKOHOMHYECKYIO TIOOATU3AIHI0, KyJIbTYPHYIO [IOOANTH3AIHI0 W MOJUTUYCCKYIO
riobanu3anuio. TepmuH "mnoOanmuzanus” MPOMCXOTUT OT CjoBa '"TioOanu3upoBath’, KOTOPOE
0003HaYaeT MOSBICHUE MEXIYHAPOJIHOW CETH HKOHOMHYECKHX cucTeM. OIHO M3 CaMbIX PaHHHX
W3BECTHBIX YIOTPEONIEHUI 3TOTO TepMUHA B KAa4eCTBE CYMIECTBHUTENHHOTO OBLIO B myoOnukanmuu 1930
roja moJi Ha3BanueM "Ha myTu k HOBOMY oOpa3oBaHMIO", Iie OH 0003HA4Yaj ICJIOCTHBIM B3IV Ha
YeJI0BEUECKUH OMBIT B chepe 0Opa3zoBaHusl.

35. Translate into English: Dkonomuueckas riobanu3aiss - 3TO pacTymias 3KOHOMHYECKAs
B3aWMO33aBUCUMOCTh HAI[HOHATLHBIX SKOHOMHK 110 BCEMY MHUPY, OOYCIOBIICHHAST OBICTPHIM YBEITHYCHUEM
TPAaHCTPAaHUYHOTO TEPEMELICHHsS TOBapOB, YCIYr, TEXHOJOTMH M Kamurtaga. B TO BpeMs Kak
rnobanu3anus OM3Heca COCpeOoTOYCHA Ha OCIAa0JIEHHMH PEryIHPOBAaHHUS MEXIYyHApOIHOW TOProBIH, a
Takxke Tapu(oB, HAJOrOB W JAPYIMX NPEMATCTBUMA, KOTOPBIC CIEPXKHBAIOT MHUPOBYIO TOPTOBIIIO,
9KOHOMHYECKas TNI00ATH3AIHS - 3TO MPOLIECC YCHICHUS IKOHOMHYECKOW MHTErPallik MEXKIy CTpaHAMHU,
BEJIYIIHH K MOSIBJICHHIO TJI00aIbHOTO PBIHKA HIIH €IMHOTO MHUPOBOTO PhIHKA COBITA.

36. Translate into English: B 3aBucuMocTH OT Hmapagurmbl, SKOHOMHUYECKYIO TIIOOATH3AIHI0 MOKHO
paccMaTpuBaTh Kak MO3UTHBHOE WM HEraTHMBHOE SBJICHHE. DKOHOMHUYECKAs II00ANHM3aIus BKIIOYAET B
ce0s1 r00anM3anuio MPOU3BOJCTBA, PHIHKOB, KOHKYPEHIIMH, TEXHOJOTHH, KOpIopaluid W oTpaciel
MPOMBIIIICHHOCTH. HbIHENHUE TeHCHIIMN MIO0ATN3AIMH B 3HAUUTEIBHON CTEMIEHH MOKHO OOBSICHUTH
WHTerpalyell pa3BUTHIX CTPaH ¢ MEHEe Pa3BUTHIMH 3KOHOMHUKAMH MOCPEJICTBOM MPSIMBIX WHOCTPAHHBIX
WHBECTHUIIMH, CHIKEHHS TOPTOBBIX 0apbepoB, a TAKKE JAPYIHX 3KOHOMUYECKUX pPedOopM H, BO MHOTHX
Clly4asix, IMMHTPAIIKH.

37. Translate into English: MakposkoHOMHKa — 3TO OJHH W3 OCHOBHBIX Pa3/IejOB 3KOHOMUYECKON
TEOpUH, KOTOPBIii H3y4yaeT T[OBEJCHUE HSKOHOMHUKH Kak eauHoro uemnoro. OHa aHaIM3UpyeT
B3aMMOJIeHiCTBHE (DAKTOPOB, BIUSIONIMX HA POCT HAIMOHAIBHOTO TPOW3BOJICTBA, a TAKKE TaKUe
nporecchl, Kak Oe3paboruna, WHQIAIUS, © T 1. OObEKTOM MAKPOIKOHOMHKH SIBISIETCS WMEHHO
B3aUMO/ICHCTBUE 3TUX BEIWYMH BHYTPH SKOHOMHKH, MPU STOM CAMU 3TH BEJIMYHHBI PACCMATPUBAIOTCS
YIPOLICHHO, a0CTPaKTHO.

38. Translate into English: MukposkoHOMHKa — 3TO OJWH W3 OCHOBHBIX Pa3[eiiOB 3KOHOMHYECKON
TEOPHH, U3YUAIONIUI MOBEICHUE OTCILHBIX SKOHOMHUYECKHIX SIUHHUII, UX B3aUMOJICHCTBUE HA PBIHKAX, B
pe3yJibTaTe KOTOporo GopMHUPYrOTCS LIEHBI Ha TPOU3BOIUMBIC TOBAPHI U YCIIyTra U T. . MUKPOIKOHOMHUKA
CTPEMHUTCS K JICTATbHOMY PACCMOTPEHHUIO TOBEICHUS KaKOW-THO0 IKOHOMHYECKOW €IUHHUIIBI, TPU ITOM
HE ynenss JOCTaTOYHOTO BHUMAaHHS KOCBEHHOMY BO3ICHCTBHIO O3TOTO TIOBEJICHUS Ha JpYyrue
9KOHOMHYECKHE €JIMHUIIBI K HA SKOHOMHKY B IEJIOM.

39. Translate into English: besrpanuuHas 31acTHYHOCTH — 3TO TaKasi AIACTUYHOCTh CIIPOCA, IPH KOTOPOi
U3MCHCHUE B KOJMYECTBE CIIPALIMBACMBIX HJIM IPEIIaraeMbIX TOBAapOB W YCIyr OyJeT NpPUBOAUTH K
YBEJIMYEHHIO JJ0X0/a. Takasi 3JaCTHYHOCTh XapaKTepHa JUIsl YCIIOBUI COBEPLICHHON KOHKYPEHIINH, KOT/1a
oT/enbHas pUpMa HE MMEeT BO3MOXKHOCTH OKa3bIBATh BIIMSHHE HA PHIHOYHYIO IIEHY U UMEET KPUBYIO
CIIpOCa Ha CBOM TOBAp WJIM YCIIYTH B BUJI€ TOPU30HTAIbHOU NPSMON.

40. Translate into English: Copoc - 310 KONMH4YecTBO TOBApOB, pabOT WM YCIIYT, KOTOPOE MOTPEOUTETH
TOTOBBI M MOTYT KYITUTh TPH OIPECICHHOH [[eHe B KOHKPETHBIH meproa. OObIYHO 3TO MOHATHE TECHO
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CBSI32HO C TPETIOKECHUEM. ITO KOJTMUYECTBO OOBEKTOB CIPOCa, KOTOPhIE OM3HEC TOTOB MPETIOKHUTD JIJIsI
nponaaxu. CHIIbHEE BCETo Ha CIIPOC M NPEIONKECHUE BIUSCT IIeHa. 3aKOH CIpOoca IIIACUT: YeM BBIIIE [[CHa,
TEM MEHBIIIE CIIPOC - U HaoOopoT. Hanpumep, kornaa mneHa Ha cMapT(HOHBI ONIPENCICHHON (UPMBI pacTeT,
CIIPOC Ha HUX MOXET YIAaCTh - MOTPEOUTENH OyAyT HCKaTh OoJyiee JOCTYIHBIC albTEPHATHBBL 3aKOH
MPENIOKCHHS TOXKE OTTATKABACTCS OT IICHBI: MPH YBEIMUYCHHUH IICHBI HA TOBAp PACTET €ro KOJIMYECTBO Ha
PBIHKE - © HA000POT.

B-IYK4.4

Brnaneer HMHOCTpaHHBIM SA3BIKOM Ha YpPOBHE, HEOOXOOIMMO M IOCTATOYHOM [UI OOINEeHHUs B
npodeccuoHaNbHON cpesie

1. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Do you agree that new
economic theories emerge in the periods of stagnation and decline?

2. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: What does macroeconomic
analysis attempt to explain?

3. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: What are the most
important theories of macroeconomics?

4. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: What functions does the
project audit perform and what are the conditions for the successful implementation of the audit?

5. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: What functions does project
planning perform? What are the main types of project plans.

6. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: How is project risk
management carried out? List the main stages of risk management and justify the range of activities
associated with each stage.

7. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: What is the main task of the
production plan?

8. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Commission and trust
transactions of banks.

9. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: The procedure for
regulating the activities of commercial banks.

10. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: The order of payments
from settlement and current accounts of enterprises in the bank.

11. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Marketing research.

12. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: The matrix structure of the
organization is more progressive than the organizational one. If this is the case, then two branches of
government arise simultaneously in the firm. What is the right solution for such a situation? Determine
the place of each of the structures in the life of the company, as well as the framework for its application.
13. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Methods of analysis of
investment projects.

14. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Methods of research of the
project environment. Give them a brief description.

15. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Risk reduction methods.
16. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: The loan capital market.
17. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Banks' operations in the
securities market.

18. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Currency relations and the
currency system.

19. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: The exchange rate, the
procedure for determining and methods of its regulation.

20. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Organization of
international credit relations.

21. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Define the tasks of the
project audit. What factors influence the quality of the project audit?

22. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Main objectives and
directions of commodity market research.

23. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: International financial
institutions.
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24. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Forms of international
settlements.

25. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: What factors determine the
composition of the business plan and the degree of its detail?

26. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Evaluation of the
investment project.

27. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: List and describe the main
stages of the project execution control process.

28. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: List the categories and
corresponding functions of the project stakeholders. What determines the strengthening or weakening of
the importance of certain categories of stakeholders for the completion of the project?

29. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: The monetary system of
the Russian Federation, its elements.

30. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Bank credit and principles
of bank lending.

31. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: List what tasks the project
planning solves.

32. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Commercial credit, its
types and role in the market economy.

33. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Production plan.

34. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Indicators of the financial
condition of the enterprise.

35. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Consumer credit, its types
and role in the implementation of social and life programs.

36. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Public credit, its types,
functions and role.

37. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Advantages and
disadvantages of project financing. Give an example.

38. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: The balance of payments,
its structure and role in stabilizing the exchange rate.

39. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Forms of credit and
principles of their classification.

40. Make a statement paying attention to the logic and sequence of arguments: Special financial and
credit institutions, their place and role in the banking system.

NYK-4.5

Hy6J'II/I‘lH0 BBICTYIIACT HA T'OCYyAapCTBEHHOM A3BIKC Poccuiickoi @eﬂepaum/l, CTPOUT CBOC BBICTYIIJICHUC C
YUYCTOM ayJUTOPUHN U LCIN O6H_[6HI/I${; YCTHO MPEACTABIISACT PE3YyJIbTAThL cBOCH JACATCIIBHOCTHU Ha
HMHOCTPaHHOM(BIX) s3bIKe(aX ), OICPKUBACT PA3rOBOP 00IIEH 1 MPO(eCCUOHAIBHON HAIIPaBICHHOCTH
3-IYK4.5

3Haer HOPMBI U MOJICJIN PE€UCBOTO IMOBEACHUA IPUMEHUTCIIBHO K KOHerTHOi/'I CUTyallun aKaI€MHUYECKOT' O
n HpO(i)eCCI/IOHaJ'IBHOFO BSaHMOHeﬁCTBHﬂ

1. Make a report on the following: What do you know about the correlation between the inflation and
unemployment?

2. Make a report on the following: Do you think that the economic crisis and instant and immediate raise
of prices in September 1998 in Russia was provoked by a) producers b) consumers c) whole-salers d)
traders?

3. Make a report on the following: Do you think it is logical that "consumer responds to lower prices by
buying more"? Think of an example when consumer believes that prices would go even lower and doesn't
react immediately in the expected way.

4. Make a report on the following: How do you understand: "Economists differ from accountants and
from the Internal Revenue Service"?

5. Make a report on the following: What is a better-paid job for economist: applied economics or
theoretical research? Give examples to support your opinion.

6. Make a report on the following: Opportunity costs.
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7. Make a report on the following: Levels of economics.

8. Make a report on the following: International credit, its types and role in the development of foreign
economic relations.

9. Make a report on the following: Monetary policy, tools and methods.

10. Make a report on the following: The economic method.

11. Make a report on the following: Features of the banking systems of the USA and Japan.

12. Make a report on the following: The US monetary system, its features.

13. Make a report on the following: Monetary saturation of the regional economy and the possibility of
restoring the balance of monetary supply and demand.

14. Make a report on the following: Law of demand.

15. Make a report on the following: Organization of interbank settlements.

16. Make a report on the following: The essence of bank interest and its types.

17. Make a report on the following: Active operations of commercial banks.

18. Make a report on the following: Passive operations of commercial banks.

19. Make a report on the following: The necessity and essence of credit.

20. Make a report on the following: Law of supply.

21. Make a report on the following: Money as a medium of exchange.

22. Make a report on the following: Competitive market.

23. Make a report on the following: Technology of holding a business meeting.

24. Make a report on the following: The model of conducting business negotiations.

25. Make a report on the following: Types of money.

26. Make a report on the following: Monopolies versus competition.

27. Make a report on the following: Letter of credit form of payment.

28. Make a report on the following: Money and its functions.

29. Make a report on the following: Settlement of payment requirements.

30. Make a report on the following: Different kinds of money.

31. Make a report on the following: The system of non-cash payments.

32. Make a report on the following: Promissory note circulation and promissory note settlements.

33. Make a report on the following: Obtaining and using credit.

34. Make a report on the following: Consumer credit.

35. Make a report on the following: The sources of income.

36. Make a report on the following: The role of planning in the organization. Forms of planning.

37. Make a report on the following: Types of plans. The main stages of planning.

38. Make a report on the following: Strategic planning. The process of strategic planning: mission and
goals, analysis of the external environment, analysis of strengths and weaknesses, analysis and choice of
strategy, its evaluation.

39. Make a report on the following: The basic principles of building organizational structures. Types of
control structures: linear, functional, linear-functional, linear-template, etc.

40. Make a report on the following: What do large companies have that smaller companies don't? And,
what values are transported from smaller companies to large multinationals.

V-UYK4.5

Ymeer BBICTpanBaTh MOHOJIOT, BECTHU JUAJIOT U IMOJIUJIOT C CO6JIIOI[GHI/ICM HOPM pE€UCBOI'O 3THUKETA,
APTYMCHTHPOBAHHO OTCTAanBAThH CBOU IMO3UIIUU U UJCHU

1. Make an internet research and present the theses on the following: Cultural differences and their impact
on business.

2. Make an internet research and present the theses on the following: Innovative technologies in business.
3. Make an internet research and present the theses on the following: How is it possible to show the
interrelation of price and quantities consumed?

4. Make an internet research and present the theses on the following: What prominent economists
contributed to the development of the theory of demand?

5. Make an internet research and present the theses on the following: The essence, elements and
principles of the organization of the payment system at the regional level.

6. Make an internet research and present the theses on the following: Classification of payment systems
and features of their construction.
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7. Make an internet research and present the theses on the following: Supply chain management within
the organization.

8. Make an internet research and present the theses on the following: Do you think that the term inferior
goods could be applied to the products of some countries, i.e. China, Turkey, etc.?

9. Make an internet research and present the theses on the following: Marketing theory and 4P.

10. Make an internet research and present the theses on the following: Socio-economic consequences of
inflation and directions of the anti-inflationary policy of the Government of the Russian Federation.

11. Make an internet research and present the theses on the following: Accounting and financial reporting.
12. Make an internet research and present the theses on the following: Finance. The investment market.
13. Make an internet research and present the theses on the following: Supply, demand and market price.
14. Make an internet research and present the theses on the following: Risk management in the payment
system.

15. Make an internet research and present the theses on the following: Using the Internet, library and
other resources, briefly present which large multinational corporations seem very powerful at the
moment? What sectors are they in? Who are their competitors?

16. Make an internet research and present the theses on the following: Explain the Global consumer
goods industry. How do companies plan for the future?

17. Make an internet research and present the theses on the following: Improvement of regional credit
policy.

18. Make an internet research and present the theses on the following: General characteristics of the
banking sector in the region and the peculiarities of its development.

19. Make an internet research and present the theses on the following: The structure of the banking sector
in the region, its main elements.

20. Make an internet research and present the theses on the following: The role of the banking sector in
the region in the socio-economic development of the territory.

21. Make an internet research and present the theses on the following: Analysis of the credit and
investment activities of the banking sector in the region.

22. Make an internet research and present the theses on the following: Define the term microfinance.
What financial services do you use? How have they changed with the development of information
technologies?

23. Make an internet research and present the theses on the following: Elasticity of demand.

24. Make an internet research and present the theses on the following: Organization of the issue and
cash regulation of the money supply in circulation.

25. Make an internet research and present the theses on the following: The main provisions and principles
of the organization of the card payment system.

26. Make an internet research and present the theses on the following: Payments made in e-commerce.

27. Make an internet research and present the theses on the following:

28. Make an internet research and present the theses on the following: Primary and secondary needs.

29. Make an internet research and present the theses on the following: Analysis of intraregional and
interregional electronic payments.

30. Make an internet research and present the theses on the following: Directions for improving the
regional payment system.

31. Make an internet research and present the theses on the following: The essence and importance of the
credit policy of the region.

32. Make an internet research and present the theses on the following: Factors determining the credit
policy of the region.

33. Make an internet research and present the theses on the following: System of methods: modeling,
experimentation, economic-mathematical and social measurements, etc.

34. Make an internet research and present the theses on the following: Types of credit policy.

35. Make an internet research and present the theses on the following: The role of the Central Bank of the
Russian Federation in conducting the credit policy of the region.

36. Make an internet research and present the theses on the following: In what sphere can a person with
the economic education work?

37. Make an internet research and present the theses on the following: Information and its types:
functional, coordination and evaluation.
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38. Make an internet research and present the theses on the following: Transactions, three forms of
transaction: parallel, cross, hidden.

39. Make an internet research and present the theses on the following: The essence of inflation: its causes
and forms of manifestation.

40. Make an internet research and present the theses on the following: The functions of credit and its role
in the market economy.

B-UYK4.5

Brnaneer HopMaMu U MOAENAMHM PEUYEBOTO TOBENCHHUS MPUMEHUTEIHHO K KOHKPETHOW CHTYallUH
aKaJIeMHIECKOT0 U TIPO(HECCHOHATHHOTO B3aUMOICHCTBHS

1. Search and study information and summarize the results on the following: The major difference
between the theory of consumer and the theory of producer.
2. Search and study information and summarize the results on the following: What areas of applied
economics are of the most importance?
3. Search and study information and summarize the results on the following: What distinction in
methodology between marco- and microeconomics is the most distinctive?
4. Search and study information and summarize the results on the following: Factors of increasing the
efficiency of business communication.
5. Search and study information and summarize the results on the following: Do you agree that
""conspicuous consumption" plays the greatest role in the economy of Russia?
6. Search and study information and summarize the results on the following: Problems and prospects of
development of the banking sector in the region.
7. Search and study information and summarize the results on the following: International monetary fund.
8. Search and study information and summarize the results on the following: Savings.
9. Search and study information and summarize the results on the following: Imports.
10. Search and study information and summarize the results on the following: Taxation.
11. Search and study information and summarize the results on the following: Direct and indirect taxes.
12. Search and study information and summarize the results on the following: Demand-pull inflation.
13. Search and study information and summarize the results on the following: Cost-push inflation.
14. Search and study information and summarize the results on the following: Falling sales.
15. Search and study information and summarize the results on the following: High interest rates.
16. Search and study information and summarize the results on the following: The growth of production
costs.
17. Search and study information and summarize the results on the following: The laws of credit and the
mechanism of their implementation in the activities of commercial banks.
18. Search and study information and summarize the results on the following: Consequences of conflicts.
19. Search and study information and summarize the results on the following: The nature and cause of
stress. The relationship between conflict and stress.
20. Search and study information and summarize the results on the following: Methods of stress relief.
21. Search and study information and summarize the results on the following: Types of power: coercion-
based power, reward-based power; legitimate power; example power (charisma); expert power.
22. Search and study information and summarize the results on the following: Methods of influence, their
content.
23. Search and study information and summarize the results on the following: Leadership and power.
24. Search and study information and summarize the results on the following: The essence of a
commercial bank and the principles of its functioning.
25. Search and study information and summarize the results on the following: The Central Bank of the
Russian Federation: its tasks, functions and operations.
26. Search and study information and summarize the results on the following: The concept of the banking
system and its structure.
27. Search and study information and summarize the results on the following: The external environment
of the organization: factors of the external environment of the organization of direct action (suppliers,
consumers, competitors, trade unions, government agencies).
28. Search and study information and summarize the results on the following: Factors of the external
environment of the organization of indirect impact (the state of the economy, political and socio-cultural
factors, international events).
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29. Search and study information and summarize the results on the following: Instruments and methods of
monetary regulation.

30. Search and study information and summarize the results on the following: Mechanisms for the
development of the credit sector in the region.

31. Search and study information and summarize the results on the following: Prices in a market
economy.

32. Search and study information and summarize the results on the following: Economic factors of the
effective activity of the organization.

33. Search and study information and summarize the results on the following: The role of banks.

34. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Although Economics ... a vast subject and
precise definitions ... usually very complex, it ... not a difficult matter to give a simple answer to the basic
guestion (to be).

35. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Economics ... itself to the study of the
material aspects of life (to limit).

36. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: We must examine how people have solved
or ... to solve this problem (to try).

37. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: It ... little attention from those of us
fortunate enough to live in these areas (attract).

38. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: A large percentage of human race still ... in
small self-sufficient communities (to live).

39. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Economic society... itself as a means
whereby people are able to carry out the tasks of production and distribution (to present).

40. Fill in the gaps, using correct form of the verb in brackets: Traditional solutions to the economic
problems ... in primitive agricultural and pastoral communities (to encounter).

4.2. TunoBble 3aJaHNUs JUIS IPOMEKYTOUYHOI aTTeCTAIMU
4.2.1. Bonpocsl K 3a4eTy

NyK-4.1

BLIGHpaeT CTHJIb  OOIIEHMS, Bep6aJIBHLIe " HeBep6aJ'ILHI)Ie CpEeACTBa B3aMMOJICMCTBUS Ha
rocyiapcTBeHHOM s3bike Poccuiickoit denepannu 1 nHOCTpaHHOM(BIX ) S3bIKe(ax)

3-N1YK4.1

3HaeT HOPMBI YCTHOM peuH, IpUHSTHIE B IpodecCHoHaTBHOM cpefe

1. Tell what you know about: What happens during each of the phases of the business cycle?

2. Tell what you know about: How do we measure business cycles?

3. Tell what you know about: How does the government try to stabilize the ups and downs of the
economy?

4. Tell what you know about: Do really pure examples of planned and market economies exist in the
world? What is a mixed economy? What is its aim?

5. Tell what you know about: What type of economy has the UK? What type of economy is in Russia
now?

V-NYK4.1

YmMmeer BeIOMpaTh CTHIb OOLICHWS Ha TOCYAapCTBEHHOM si3bike P® W HMHOCTpaHHOM  SI3BIKE
MNPUMCHUTCIIbHO K CUTYyallun B3aHMOHeﬁCTBHﬂ

1. Create a text or document according to specification and sphere it is used in: What documents and
receipts should be kept to support tax return?

2. Create a text or document according to specification and sphere it is used in: What is a discounted
note? What is a line of credit in a bank?

3. Create a text or document according to specification and sphere it is used in: What records should be
kept in case the asset is sold?

4. Create a text or document according to specification and sphere it is used in: What are the essential
clauses of a contract? What contracts must be in written and signed?
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5. Create a text or document according to specification and sphere it is used in: What sort of prices may
be indicated in a contract? What items are necessary in any contract?

B-IYK4.1
Bnageer xanpamMu yCTHOH ¥ MUChMEHHOMN pevr B MPoheCCHOHANBHOM chepe

1. Submit your own version of an academic text or business document in accordance with the specifics
and scope of use on a given topic: Subjects of investment activity and structure of investments by sources
of financing.

2. Submit your own version of an academic text or business document in accordance with the specifics
and scope of use on a given topic: The essence of planning and forecasting in a market economy.

3. Submit your own version of an academic text or business document in accordance with the specifics
and scope of use on a given topic: Resource procurement management. The main tasks of procurement
and supply.

4. Submit your own version of an academic text or business document in accordance with the specifics
and scope of use on a given topic: Risk factors. Risk management process.

5. Submit your own version of an academic text or business document in accordance with the specifics
and scope of use on a given topic: Financial section of the business plan.

NYK-4.2

WCTIONB3yeT WH(OPMAITMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH TIPH MTOUCKE HEOOXOIMMOMN
WH(GOPMAITUH B IIPOLIECCE PEIICHHUS CTAaHIAPTHRIX KOMMYHHKATHBHEIX 33]]a4 HA TOCYAAPCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoit depepanun 1 THOCTpaHHOM(BIX) SI3bIKE(ax)

3-1YK4.2

3HaeT MOHATHE U CYITHOCTh HHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIX TEXHOJIOTHI; CHCTEMY TIOHCKa
HEO0X0IUMOM HH(pOPMAaLIUK ISl pelIeHIsI KOMMYHHKATUBHBIX 3a7ad.

1. Discuss on the following: Formation of the production structure.

2. Discuss on the following: Formation and development of the project team.

3. Discuss on the following: Functional and process approach to the development of the company,
business processes and their classification.

4. Discuss on the following: What is the difference between project management and traditional
management? Why can traditional management be called "routine management", but project management
is not?

5. Discuss on the following: What is the difference between programmed solutions and unprogrammed
ones? Is it possible to program all the solutions in the project, or are there any fundamental limitations? If
the latter is true, then what is their nature?

YV-UYK4.2

VYmMmeer MMPUMCHSATDH I/IH(I)OpMaI_II/IOHHO-KOMMyHI/IKaLII/IOHHLIG) TEXHOJIOTUU I pCHICHHUS KOMMYHUKATUBHBIX
3aj1a4; OCYHIECTBIISATh MIOMCK HEOOXOIUMOM HHPOPMAITUY JJIsl PEIICHHsI CTaHJapTHBIX
KOMMYHUKATHUBHBIX 3a41a4;

1. Give your arguments on the following: What documents are issued when borrowings are made? What
are the types of borrowings?

2. Give your arguments on the following: What are the periods of short-term and long-term credits?

3. Give your arguments on the following: How payment terms can help secure extra capital? How to use
extended payment terms with suppliers?

4. Give your arguments on the following: What is a collateral? What can be a collateral to guarantee
repayment of a loan?

5. Give your arguments on the following: What is trade credit? What are cash on delivery requirements?
B-l1YK4.2

BnaﬂeeT HaBbIKaMHM HCIIOJIB30BaHHUA I/IH(i)OpMaHI/IOHHO-KOMMYHI/IKaHI/IOHHI)IX TCXHOHOFHﬁ; IIOHNCKa
HCO6X0}_'[I/IMOI71 I/IH(I)OpMaI_II/II/I IJI peHICHUA CTAHAAPTHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4,

1. Make a brief review and present the results of your research on the topic: What do we call credit? What
are the types of credit?

2. Make a brief review and present the results of your research on the topic: What are the functions of
credit? What is a credit interest?
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3. Make a brief review and present the results of your research on the topic: What are large-scale credits
aimed to? Who can issue a credit?

4. Make a brief review and present the results of your research on the topic: What is short-term financing?
What is long-term financing?

5. Make a brief review and present the results of your research on the topic: What are the internal
resources of capital? What are the external resources of capital?

nyK-4.4

ACMOHCTPUPYET YMCHHE BLINIOJIHATH IEPECBOJ TCKCTOB O6HI€I71 n HpO(beCCI/IOHaJ'H)HOI\/'I HaIpaBJICHHOCTHU C
MHOCTPaHHOTO(BIX) S3bIKa(aX) Ha TOCYAapCTBEHHBIH s3bIK Poccuiickoii @enepanuu, ¢ TOCyAapcTBEHHOTO
s3p1Ka Poccuiickoit demepanyy Ha HHOCTPAHHBIN(BIC) S3BIK(1)

3-1YK4.4

3HaeT HOPMBI MIUCEMEHHOHN pedH, IPUHATHIE B IPO(EeCCHOHAIBHON CpeIe MO3BOIISIONTNE BRITOIHATE
MepPEBOJI TEKCTOB 00MIel 1 MpodecCHOHATBHON HAIIPABICHHOCTH

1. Translate into Russian: Demand inflation should be distinguished from cost-driven inflation. The
essence of demand inflation is sometimes explained in one phrase: "Too much money is hunting for too
few goods." The theory of cost-driven inflation explains price increases by such factors that lead to an
increase in unit costs.

2. Translate into Russian: Demand is the amount of goods, works, or services that consumers are willing
and able to buy at a certain price in a specific period. Usually this concept is closely related to the
sentence. This is the number of demand objects that the business is ready to offer for sale. The price
influences supply and demand the most. The law of demand says: the higher the price, the less demand -
and vice versa. For example, when the price of smart phones from a certain company increases, demand
for them may fall - consumers will look for more affordable alternatives. The law of supply is also based
on price: as the price of a product increases, its quantity on the market increases - and vice versa.

3. Translate into Russian: The banker pursues two contradictory goals. One goal is profit. Commercial
banks, like other enterprises, strive for profit. Therefore, they provide loans and buy securities,
government bonds and shares of companies. These transactions are shown in the balance sheet as the
main assets that generate income for commercial banks. On the other hand, a commercial bank should
strive for security. For banks, security is provided by liquidity, in particular by liquid assets such as cash.
Therefore, bankers strive for a balance between caution and profits.

4. Translate into Russian: Financial intermediaries are institutions that collect the savings of the
population and provide them to borrowers. Financial intermediaries can generally be divided into three
groups — banking, insurance and investment institutions. Banking institutions consist of commercial
banks, savings banks, etc. They are characterized by accepting contributions from the public and
organizations. Insurance institutions are represented by insurance companies and pension funds.
Investment institutions are represented by financial companies. They raise money by issuing their own
shares and investing funds in stocks and bonds.

5. Translate into Russian: Deposits are chiefly of two kinds: sight deposits and time deposits. Whereas
sight deposits can be - withdrawn on sight whenever the depositor wishes, a minimum period of
notification must be given before time deposits can be withdrawn. Sight deposits are the bank accounts
against, which we write cheques, thereby running down our deposits without giving the bank any prior
warning. Whereas most banks do not pay interest on sight deposits or cheque (checking) accounts, they
can afford to pay interest on time deposits. Since they have notification of any withdrawals, they have
plenty of time to sell off some of their high- interest investments or call in some of their high-interest
loans in order to have the money to pay out deposits.

Y-IYK4.4

YMeeT BBIOIHATh KOPPEKTHBIA YCTHBIM M MMCbMEHHBIN IEPEBOJ ¢ MHOCTPAHHOIO A3bIKA HA
rocyJapCcTBEHHbIN sA3bIK PD 1 ¢ rocynapcTBeHHOro si3b1ka PD Ha MHOCTPaHHBIH SI3bIK
npodecCHOHAIBHBIX TEKCTOB
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1. Translate into English: Konmenmus uadispm cupoca MpearnoiaraeT, 9To eCiIH SKOHOMHUKA CTPEMUTCS
K BBICOKOMY YPOBHIO IPOM3BOJICTBA M 3aHATOCTH, TO YMEpeHHas HHQAMsA Heobxomuma. OHaKo,
CTOPOHHHMKH KOHLIEIUK HHQIALIMA HM3AEPKEK YTBEPXKAAIOT, YTO yMEpeHHas HWHQISIUS, KOTopas
CHayaja MOXKET COIYTCTBOBAaTh OKMBJIECHHIO SKOHOMHKH, ITOTOM, HapacTas Kak CHEKHBIH KOM,
NpeBpaTUTCs B 00JICe JKECTOKYIO THHEPHHQIIALMIO - YPE3BbIYaiHO OBICTPBIE TEMITBI POCTa WHOIISIIUHM,
KOTOpast OKa3bIBacT Pa3pyLIMTENILHOE JEUCTBUE HAa 00hEM HAIIMOHAILHOTO MPOU3BO/ICTBA U 3aHATOCTb.

2. Translate into English: 1. B oTBer Ha yBeqWuYeHHE MPABUTEIHLCTBOM HAJIOTOB MPEANPUHUMATEIN
HPHHSUTH PEIICHUE TOJHATH IIEHbI Ha TOTpeOUTENbCKHe TOBaphl. [10100HOE HATOTOOOIOKEHUE IBHO HE
Croco0CTBYeT pa3BUTHIO TOpropiau. 2. CumTaeTcsi, Y4TO HA pEIICHHE MOKyNaTh WIM HE IMOKYMaTh
MUMIIOPTHBIC TOBApbl BIHSCT LENbIA psii (aKTOPOB: LIEHBI, KA4ecTBO W T. 1. 3. Beimyckas xoporuime
TOBApbI, MPEAMPHUHUMATEITH TOOYKIAIOT HACETCHHE TIOKYIATh X, & HE OTKJIA/IbIBATh JACHBIU, YTO MOXKET
IPHUBECTH K TMAJCHUIO YPOBHS SIKOHOMHYECKON aKTUBHOCTH.

3. Translate into English: 1. Muorue mr01¢, MbITABIIKECS MOJTYYUTh OOJIBIION MPOIEHT CO CBOUX JICHET,
HOJIOXKEHHBIX HA JICTIO3UT B Pa3HbIC COMHHTEJbHbIC OaHKH, OKa3aluch OOMaHyThIMH. 2. B HEKOTOpBIX
CTpaHax aKIM3HbIA COOp C MPOJAXKH ATKOTOJbHBIX HAMHMTKOB SIBISIETCS OYEHb JOXOMAHOM cTaTheil. 3. B
Poccun Hazor Ha 106aBIIEHHYIO CTOMMOCTH OBLT BBeZleH B stHBape 1992 rona.

4. Translate into English: Bankup npecnenyer nBe mpoTuBOpeyariue Apyr apyry nean. OjpHa menbp —
npuObub. KoMMepyeckne OaHKM, KaKk M APYTHe MPEANPHITHS, CTpeMATca K mpuObuid. [loaTromy oHH
MMpeAOCTABIIAIOT KPCAUTBI W IIOKYIIAIOT ICHHBIC 6yMaFI/I, IMPaBUTCIILCTBCHHBIC O6HHFaI_[I/II/I n axKouun
KOMIIaHH. DTH Onepanuu B OanaHce MOKa3aHbl KaK OCHOBHBIC aKTHBBI, TPUHOCSIIHE JOXOJ KOMMepYe-
ckuMm Oankam. C Ipyroil CTOpOHBI, KOMMEpPYECKH OaHK JOJDKEH CTpeMHUTbca K OezomacHocTH. Jlims
6aHKOB 0€e30MacHOCTh 06CCHeqHBaCTCH JIMKBUJTHOCTBIO, B YaCTHOCTHU TAaKHMHU JIMKBUIHBIMHW aKTHBaMMH,
KaK HATMYHOCTb. [103TOMY GaHKHUPBI CTPEMSTCS K OalaHCy MKy OCTOPOKHOCTBIO M IPHOBUISIMH.

5. Translate into English: ®unarcoBbIe MOCPEAHUKN — 3TO HHCTUTYTHI, KOTOPBIEC COOUPAIOT COCPEIKCHHUS
HACCJICHUA U NPEAOCTABIIAOT HUX 3aCMIIHKAM. dunaHCcOBBIE MOCPCAHUKU B 06IH€M BUAC MOIYT 6I)ITI)
pa36I/ITI)I Ha TpU TPYHIIbI — 6aHKOBCKI/Ie, CTpaxOBbI€ W HMHBCCTHUIHMOHHBLIC HWHCTUTYTHI. bankosckue
MHCTUTYTBI COCTOSIT M3 KOMMEPUYECKUX OAHKOB, cOeperaTelibHbIX OaHKOB M jp. sl HUX XapakTepHO
MIPUHATHE BKJAJ0B HaceleHus W opraHu3auuid. CTpaxoBble MHCTUTYTHI IPEJCTaBIECHBl CTPaxOBBIMU
KOMITaHUSAMHN U II€CHCUOHHBIMU q)OHﬂaMI/I. I/IHBCCTI/IHI/IOHHLIC HWHCTUTYTHI IIPEACTABJIICHBL (I)I/IHaHCOBI)IMI/I
koMraHusiMu. OHU IPUBIICKAIOT JCHBIH, BBIMYCKasi COOCTBEHHBIC aKIIUMK U HHBECTHPYsI (DOH/IBI B aKIHU U
oOuranuu.

B-NIYK4.4

Brnageer WHOCTpaHHBIM SI3IKOM Ha YpPOBHE, HEOOXOOMMO M JOCTAaTOYHOM JUIi OOIIEHHS B
npodecCHOHANBLHON cpejie

1. Prepare a statement of your research on the topic: How is the cost of goods calculated in retailing and
wholesaling?

2. Provide a report on the results of scientific activity on the topic: What is done during the process of
accounting and bookkeeping?

3. Prepare a statement of your research on the topic: How can products be designed to be suitable for
international markets?

4. Prepare a statement of your research on the topic: Definitions to: a) cash and its equivalents, b)
inventories, ¢) accounts receivable, d) accounts payable, €) notes payable, f) accrued expenses.

5. Provide a report on the results of scientific activity on the topic: Differences in financial management
in a small company and in a big company.

NVYK-4.5

MyOIMYHO BBICTYIIAET HA TOCYIapCTBEHHOM s3bIke Poccuiickoit Denepannu, CTPOUT CBOE BBICTYIUIEHHE C
YUETOM ayAMTOPHUH W ULEJIW OOIIEHHS; YCTHO MPEICTABISEeT pPe3yNbTaThl CBOCH HeATEIbHOCTH Ha
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX), MOJIEP’KUBACT PAa3roBOp 00l 1 MpodecCHOHaIbHOM HApaBIeHHOCTH
3-UYK4.5

3HaeT HOPMBI ¥ MOJIEJIM PEYEBOTO TOBECHHS TPUMEHUTEIHHO K KOHKPETHON CUTYallNH aKaJIEMUIeCKOTO
1 Ipo(heCCHOHATIBHOTO B3aUMOACHCTBUS

1. Make a statement on the following: Where are accounting principles applied? What information is
presented in a balance sheet?
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2. Make a statement on the following: Who is interested in financial accounting? What is the aim of
financial auditing?

3. Make a statement on the following: What is the difference between single-entry bookkeeping and a
double-entry system?

4. Make a statement on the following: When is short term financing required?

5. Make a statement on the following: What is long term financing? What needs it may be used for?
Y-UYK4.5.

YMmeer BBICTpanMBaThb MOHOJIOI', BECTH OHAJIOT W IIOJIHJIOI C CO6J'IIO,Z[6HI/IGM HOPM pE€YEBOIo0 I3THUKETA,
APryMEHTUPOBAHHO OTCTaWBaTh CBOU NNO3UIIUH U UACHU

1. Give your arguments on the following: Define the process of raising finance from the point of view of
business owner and from investor.

2. Give your arguments on the following: In which ways can a business raise finance, and what are the
advantages and the disadvantages of each one.

3. Give your arguments on the following: Give the tip how to achieve customer satisfaction and how to
reduce customer defection?

4. Give your arguments on the following: Speak about the problems of raising finance from the "angel"
networking clubs, bank finance and venture capital funds.

5. Give your arguments on the following: How are customer service requirements changing? How to train
staff to deal with demanding customers?

B-YK4.5

BHHI{CCT HOpMaMH W MOJICILIMU PEUYCBOI0 IMNOBEACHUSA IMPUMCHUTCIIBHO K KOHKpCTHOfI CUTyaluu
aKaJeMHUYECKOro 1 r[pO(pe(:CHOHaJILHoro B3aMOIECUCTBUS

1. Argument your opinion in a professional discussion on: Give examples of different accidents in
companies. What are the reasons, and what is the effect on companies? What should companies do to deal
with such situations.

2. Argument your opinion in a professional discussion on: What should companies do to prepare
themselves to manage crisis, during the crisis and after it?

3. Argument your opinion in a professional discussion on: Give at least two examples of crisis happened
in different companies, how they deal with it and what lessons can be learnt.

4. Argument your opinion in a professional discussion on: Speak about different hostile and friendly
forms of cooperation between companies.

5. Argument your opinion in a professional discussion on: What are the reasons of mergers and
acquisitions' failure? What should companies do to succeed in business integration?

40



5. METOAWYECKHUE MATEPUAJIbI, ONPEJE/ITIOLUE
IHPOLHEAYPbI OHEHUBAHUA 3HAHUU, YMEHNUHU N HABBIKOB U
OIIBITA JEATEJIBHOCTH, XAPAKTEPU3YIOIIUX IOTAIIbI

®OPMHUPOBAHUS KOMIIETEHIIUM

OneHouHoe
CPeACTBO

IIxana oneHUBaAHUA

Tect

Pe3ynbpTaTr TeCTUpOBaHMSI OLIEHUBAETCA 110 IPOLEHTHOM 1IKaie oneHkd. Kaxxnomy
oOyJaromemMycs peiaraeTcsi KOMIUIEKT TECTOBBIX 3a/IaHUi U3 25 BOMIPOCOB:
O1neHKa «OTJIAUYHO» — 25-22 paBUIIBHBIX OTBETOB.

OrieHKa «X0po1o» — 21-18 npaBUIIbHBIX OTBETOB.

OrneHKa «y10BJAE€TBOPUTEIBbHO» — 17-13 MpaBIIIEHBIX OTBETOB.

OlieHKa «HEeY/I0BJIEeTBOPHTEIBLHO» — MeHee 13 paBHIIBHBIX OTBETOB.

KosiiokBuym

O1eHKa «OTJIMYHO» BBICTABISIETCSl 00YYAIOIIEMYCs, €CIIU: O0YJalOLIHIHCs YeTKO
BBIP@)KAET CBOIO TOYKY 3pPEHHMs IO pPaccMaTpUBAaEMbIM BOIPOCAM, IPUBOIS
COOTBETCTBYIOIIKE IPUMEPBHI.

OueHka «XOpOWIO»  BBHICTABISETCS OOydarolleMycs, €ciu: oO0ydaroluics
JIOTTYCKAET OT/IEIbHBIE MOIPEIIHOCTH B OTBETE

Ouenka «YAOBJIETBOPUTEIHHO» BBICTABIICTCS o0ydaromemycs,
ecnu: oOydaronuiicss oOHapyKUBaeT MPoOENTbl B 3HAHUSIX OCHOBHOTO Y4€OHOTO U
HOPMAaTHUBHOTO MaTepuaa

Ornenka «HeY/I0BJIETBOPUTEILHO) BBICTaBIISICTCS o0yuaromemycs,
ecny: oOydaromuiicss OOHapyXHBaeT CYIIECTBEHHBIE TMPOOENbl B 3HAHUAX
OCHOBHBIX MOJ0KESHHUM AUCHUIIIIMHBI, HECYMCHHC C IIOMOIIBIO MNPErIoaaBaTCIid
MOJTYYHTh MPABIIBHOE PEellICHHE KOHKPETHOM MPAaKTHUECKON 3a/1a4H.

Joxaan,
cooolIeHue

O1eHKa «OTJIMYHO» BEICTaBIsICTCS 00yUarOmEeMyCsl, €CIIH:

— noxs1ax 0popMIIEH B COOTBETCTBUH C MPEABSIBIIEMBIMI TPEOOBAHUSIMU;

—pU HaANMCAHWU JAOKJIAJ4YMK HCIOJIb30BaJl HOPMAaTHBHBIE IIPAaBOBBIE AaKTHI,
HAy4YHYI0 U CIEHHUaJbHYIO JHUTEpaTypy (MoOHOrpaduu, IUCCepTallMd W T.1I.),
MO3BOJISIOLINE PACKPBITH TEMY JIOKJIAa B TIOJIHOM 00bEME;

— JIOKJIaTYMK ITOKA3aJl BJIaJCHHUE ITOHATUHHBIM allapaToM TEMbI JOKJIAJa;

— YBEPEHHO ¥ TPAaMOTHO OTBEYAET HA 3aJIJaHHBIE BOIIPOCHI;

— BBIBOJIBI CAMOCTOSATEIBHBI M COOTBETCTBYIOT AEMCTBYIOIIEMY 3aKOHOJATEILCTBY
(Ipy 3TOM MOTYT HOCUTh JMCKYCCHOHHBIN XapaKTep).

O1ieHKa «XOPOIII0)» BHICTABIISIETCS 00yUarOIEMyCsl, €CITH:

— ToKJ1aa 0popMIIEH B COOTBETCTBUH C MPEABSIBIIEMBIMHI TPEOOBAHUSIMU;

—IIpU HAaNMCaHUM JAOKIAJYMK HCIOJIb30BAl HOPMATHBHBIE IIPABOBBIE AaKThI,
HAy4YHYIO M CIENHalIbHYI0 JUTEeparypy (MoHOrpaduu, AWUCCEpTAllUM W T.II.)
MO3BOJISIFOIIIUE PACKPBITH TEMY JIOKJIAIa B TIOJIHOM 00bEME;

— JIOKJIaUMK TI0Ka3aJl BIaJIcHUE TOHATUHHBIM aIllapaToM TEMBI JOKIIAAa;

— JOKJIaYUK HEYBEPEHHO OTBEYAET HA 3aJJaHHBIE BOIIPOCHI;

— BBIBOJIbI HEYETKHU U HESICHBL.

OrieHKa «y0BJIE€TBOPUTEIBLHO)» BBICTABIIICTCS 00YYarOIIEMYCs, €CIIH:

— okJaa 0pOpMIIEH B COOTBETCTBUH C MPEABSIBIIEMBIMH TPEOOBAHHUSIMU;

— IpY HANWCAHUM JOKIAJIYUK B HEJOCTATOYHOW CTeneHW (Mepe) MCIOJIh30Ball
HOPMAaTHBHBIC TMPABOBBIC aKThl, HAYYHYI0 W CICHUAIBHYIO JIHTEpPaTypy
(MoHOTpadum, auccepTalid U T.I1.) MO3BOJIAIOIINE PACKPHITh TEMY JOKJIaaa B
MIOJIHOM 00BeMe (JIOKJIaJ] He 3aBEPIICH, €CTh «IIPOOEIbDy U T.11.);

— JIOKJIAIYMK HE TOKa3aJl BJaJCHUE MOHATUHHBIM alapaToM TEeMbl JIOKJIaja B
II0JIHOM 00BbeEME;

— JIOKJIATYMK HE MOXKET Y€TKO OTBETUTH Ha BOIIPOCHI,

— BBIBOJIBI IMEIOTCS, HO HE JTOKA3aHEI.
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OreHKa «HEYT0BJIEeTBOPUTEIBLHO» BHICTABISICTCS 00yJYarOIIeMYCsl, SCIIH:

— nokJaa He 0(hOPMIICH B COOTBETCTBHH C TPEABSBISIEMBIMU TPSOOBAHUSIMU;

— IOKJaJ 3a4MThIBAETCS, T.€. JOKJIQAYMK HE IIOKa3aj BiaJcHHE IMOHATUHHBLIM
armapaToM TEMBI TOKJIaaa B MIOJTHOM 00beMe;

— coJiep:KaHue JTOKJIa1a HE COOTBETCTBYET TEME;

— JOKJIATINK HE MOYKET OTBETHTH Ha 3aIaHHBIC BOTIPOCHI;

— OTCYTCTBYIOT BHIBOJIBL.

Keiic-3apanune

OreHKa «OTJAMYHOY» BHICTABIISIETCS, €CIIA 00YYaIOIIHIAC:

— B MOJIHOH Mepe OCMBICIIMI PealbHYIO MPO(eCCUOHATBHYIO-OPUECHTUPOBAHHYO
CUTYAaLHIO;

— 3HaeT cojiep)KaHWe IOPUANYECKON TEPMUHOJIOTHH W yMEET MPUMEHATh e€ st
KOHKPETHOH peanbHOi nmpodeccnoHambHO-OPHEHTUPOBAHHOW CUTYAINH;

— MOJHOCTBIO MPABUIILHO PEIINII Keic-3a1aHue;

— JlaJl ICUEPIBIBAIOIINE OTBETHI HA BCE MO3UIIMM Keilc-3aJaHusl.

OreHKa «X0POI0» BHICTABISIETCS, €CITH O0yUYaIOIHIACS:

—B  JIOCTaTOYHOM O0O0BEME OCMBICIWJI  pealbHyl0 MpodeccnoHaIbHO-
OpPHEHTHUPOBAHHYIO CUTYaLUIO;

— 3HAeT COAEP)KaHHE IOPUIUYECKOH TEPMUHOJIOIMU U yMEET NPUMEHATH €€ A
KOHKPETHON peanbHON MpoQecCHOHATFHO-OPUEHTHPOBAHHON CHTyallud C
HE3HAYNTCIIbHBIMU OHII/I6KaMI/I;

— peuIn Keic-3a/ianue 6osiee YeM HalOJIOBHHY.

O1eHKa «y10BJIETBOPUTEIbHO» BBICTABIISIETCS, €CJIM 00YYaIOIIMNCS:

— HE IOHUI B IIOJIHOM OOBEME MPEICTABICHHYIO B KeEHC-3aJaHMU PEabHYIO
mpo¢eCcCHOHANTBHO-OPHEHTHPOBAHHYIO CUTYalIUIO;

— B HEMOJIHOM 00BbEME 3HAET COACP)KAHUE FOPUINIECKON TEPMUHOIOTUU U UMEET
3aTpylHEHHA B €€ NMPUMEHEHUH Ui KOHKPETHOH peajbHO mpodeccHoHalbHO-
OpUEHTHPOBAHHOMN CUTYyalINU;

— JJaJl HETIONIHBIM OTBET Ha Kelc-3aJaHue, HO B JOCTaTOYHOM oOBeMe s
MIPOBEPKU CHOPMUPOBAHHOCTH KOMIETECHIHH.

OreHKa «HeyI0BJIeTBOPHTEIbHO0» BBICTABIISIETCS], €CJIM 00yUYaIOIIUNCS:

— HE OCMBICIIIII peallbHYI0 podecCHOHATFHO-OPUEHTHPOBAHHYIO CUTYAIIHIO;

— HE 3HAaeT HOPUAMYECKYI0 TEPMUHOJOIHIO IO MPEACTaBICHHOH peaJbHON
podeccuoHaNbHO-OPUEHTUPOBAHHON CUTYALNH;

— MOJIHOCTBIO HEMPABUIILHO PEUTIII KeHc-3a/laHue.

3agaua
(mpakTHYecKoe
3aJaHue)

O1ieHKa «OTJIMYHO» BHICTABIISICTCS ECIIH:

—IpU pemeHuH 3aha4yd  (MPaKTHYECKOro 3aJaHus) OOYdYaloIWics Jaer
Pa3BEepHYTHIN M TTOJIHBII OTBET Ha BCE BOIIPOCHI, IOCTABJICHHBIC B HEH;

—Tpu pemeHuu 3afadd  (MPaKTUYEeCKOro 3aJaHusl) B IOJHOM 00beme
UCTIONB3YEeTCS COOTBETCTBYIOIIAsh HOPMATHBHAS IpaBoBas 0asa, IO3BOJISIOIIAS
NPaBWJIBHO — PEIIUTH MOCTABJICHHBIC 3aJa4M, J0Ka3aTh TOYKY 3pPEHUs aBTOpa,
peleHre apryMeHTUPOBAHO U JIOTHYHO.

OneHKa «X0POLI0» BBICTABIISIETCSI €CITH:

—IpU pemeHuH 3aha4yd  (MPaKTHYECKOro 3a/aHusl) OoOydJaromuiics jgaer
Pa3BEepHYTHIN M TTOJIHBII OTBET Ha BCE BOIIPOCHI, IOCTABJICHHBIC B HEH;

—MpH pelieHuH 3a7a4yd  (MPakTUYECKOro 3ajlaHus) He B TOJHOM o0ObeMe
UCTIONB3YEeTCS COOTBETCTBYIOIIAsh HOPMATHBHAS IpaBoBas 0a3a, IO3BOJISIOIIAS
JI0Ka3aTh TOUYKY 3pEHUsI aBTOpa (T.e. 00yJaroImuiicss B PELICHUH CChUIAETCS HE Ha
BCE HEOOXOANMBIE HOPMBI);

— peleHre apryMeHTUpOBAaHO U JIOTUYHO JIMIIb B YaCTH.

OlLeHKa «y10BJI€TBOPUTEIbHO» BHICTABIISIETCS €CIIH:

—TpU pemeHuH 3a7adu  (MPaKTUYEeCKOro 3ajaHus) OOydJaromuiics maer
pa3BEpHYTHIN U TOJHBIA OTBET HE HA BCE BOIIPOCHI, MOCTaBJICHHbIE B HEW, U
JorrycKaeT 1-2 He3HAUNTENbHBIE OIMOKU (HETOYHOCTH);

—IpU PELICHUM 3aJaud HE MCIOJIb3YETCS COOTBETCTBYIOLIAS HOpPMAaTHBHAs
mpaBoBasg 0aza, MO3BOJISIONIAS MPAaBUIBHO PENINTh MOCTABICHHBIE 33/1a4H, T.C.
OTBET — B 1I€JIOM BEPEH, HO PEIICHUE HET;
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— pCHICHUC HCAOCTATOYHO APr'YMCHTUPOBAHO U JIOTUYHO.

Or1ieHKa «HEyI0BJIETBOPHUTEIbHO0» BBICTABIISICTCS €CIIH:

—Tpu pemeHnHn 3amadu (MPaKTHYECKOTO 33aJaHus) OOyJalomWiics IaeT He
MPaBUIILHBIA OTBET;

—MpH  pelieHuH 3afadr  (MPaKTUYECKOro 3aJlaHusl) HE  HUCIOJIb3YeTCs
COOTBETCTBYIOIIash HOpPMAaTWUBHAs TMpaBoBas 0a3a, IMO3BOJSIOMIAS MPABUIBHO
PEUINTh MOCTaBICHHBIC 3a/1aud, T.e. OTBET W PEUICHHE HE BEPHO, PCIICHHE HE
apryMEHTUPOBAHO U HE JIOTHYHO.

IMpakTuyeckunii
BOIIPOC

OneHka «OTJMYHO» BBICTABISETCS, €CIH: OOyJaromuics Jal TOJHBIH,
pPa3BEpHYTBII OTBET Ha TIOCTABJICHHBIM MPAKTUYECKUA BOMIPOC, MPOSIBUI
COBOKYITHOCTb OCO3HAaHHBIX 3HAaHUH 00 O0OBEKTe, 0Ka3aTelIbHO PACKPBLI
OCHOBHBIE TIOJIOKEHHS TeMBl. B THCEMEHHOM OTBETE IPOCIEKHWBACTCS YeTKas
CTPYKTypa, JIOTHYeCKas IMOCIEeIOBaTENIbHOCTh, OTpaKarolas  CYIIHOCTh
pacKpbhIBaeMBIX MOHATHH, sBIeHHH. OOydaromuics TOAKPEIUIIET TEOPETHUECKHUI
OTBET MpakTHYecKuMU mNpumepamu. OTBeT chopMyIHpOBaH HAYYHBIM SI3BIKOM,
000CcHOBaHa aBTOpCKas TTO3UITHS oOyuJatorerocs. OO0ygarommMcst
MIPOJIEMOHCTPHUPOBAH BHICOKHH YPOBEHB BIIAJICHNUS KOMIIETeHIIHEH(-IMH).

OneHka «XOpOWIO» BBICTABISAETCS, €clu: OOydalomuMcs JaH TOJHBIH,
Pa3BEPHYTBIM OTBET Ha IOCTABICHHBIM IPAKTUYECKUHA BOIPOC, IPOSBICHO
YMEHHE BBIICNATH CYIIECTBEHHBIE W HECYIIECTBEHHBIE NPHU3HAKH, NMPUYNHHO-
cleacTBeHHbIE CBsI3U. OTBET YETKO CTPYKTYPHPOBaH, JOTHUYEH, HO €CTh HEA0UETHI
B (opMyJIMpPOBaHWUU  TOHSTHUH, pemieHuu  3ajad. OO0y4JarImumcs
[IPOAEMOHCTPUPOBAH NOBBILICHHBIA YPOBEHb BJIaJICHHUSI KOMIIETCHLIUEH(-IMN).

OrneHKa  «yJAOBJETBOPUTEIbHO»  BBICTABIACTCS, CCIU:  OOydYaroIUMCS
cOpMyJIUPOBaH HEMOJHBI OTBET HA NPAKTUYCCKHM BOMPOC, JIOTHKA M
MOCJICZI0BATEILHOCTD U3JIOKEHHUS HMEIOT CYIIECCTBEHHBIC HapyIIeHUs. JlomyIeHb
rpyObie ONIMOKK TIPH OMNPEICICHUH CYIIHOCTH PACKPHIBACMBIX TMOHSITHH,
HBJ’ICHI/II\/'I, HapymieHa JIOTHKa H3JI0OKCHUSA IMMCbBMEHHOI'O OTBE€TA, HE CAC/IaHbI
BbIBO/IBI. OOydYaromuMcsi MPOAEMOHCTPUPOBaH 0a30BbIii  YPOBEHb BIaJICHUS
KOMITETCHITHEH(-SIMH).

OneHka «HeYIOBJIETBOPUTEJIbHO» BBICTABISIETCS OOydYarOLIEMycCs, €CIIH:
o0yJalImuiics HCHOBITBIBACT 3HAUUTEIbHbIC TPYAHOCTH B OTBETe Ha
MPaKTUYECKUH BOIMPOC, JIOMYCKAaeT CYIIECTBEHHbIE OINMOKH, HE BIajeeT
TEPMHHOJIOTHEH,  HE  3HAaeT  OCHOBHBIX  IOHATHUH. OObyuaromumest
MIPOJIEMOHCTPHUPOBAH HU3KUH YPOBEHB BIIaJIEHUS] KOMIIETEHITHEH(-sIMH).

IIpome:xyTounas
arrecrauus

3AYET

OIIeHKY «3aYTEeH0» 3aCITy)KUBACT 00yYarOIIUNCS:

— 00y4arolMicss B OCHOBHOM IIOKa3bIBAa€T WJIM IOKAa3bIBaeT NMPOYHBIC 3HAHMS
OCHOBHBIX IPOLIECCOB U3y4aeMOHN TEMBI,

— 00y4aIOIIMIACS TaeT MOJTHBIA U pa3BEPHYTHIM OTBET HA MOCTABICHHBIE BOIPOCHI,
HO IIPHU 3TOM MOXET JI0IIyCKaTh HEKOTOPBIE HE3HAUUTEIbHbBIE HETOYHOCTH;

— 0o0ydJarolmMicss MOJHOCTBIO WJIM HE B IOJHOM 0ObeMe  BiajeerT
TEPMUHOJIOTHYECKHUM aIapaTOM TEMBI;

— o0y4aromMicsl TOKa3blBaeT TMOJHOE WM YacTHYHOE YMEHHE OOBSICHATH
CYIIHOCTb, SIBICHUH, IPOLIECCOB, COOBITHIA;

— o0ydaromMicsl JenaeT BBIBOABI M OOOOILIEHHMS, JaeT OTBETHl Ha OCHOBHBIC
IIOCTaBJIEHHBIE BOIIPOCHI;

— OTBETY MPHUCYILE JJOTHYHOCTB U MOCJIENOBATENBHOCTD.

O1eHKa «He 3a4TeH0» BBICTABIISIETCS] 00ydJaloeMycs:

— 00y4aroNIHics He TIOKA3bIBAET 3HAHUSI OCHOBHBIX MPOIIECCOB N3y4aeMOi TEMEI,
— oOydaronuiicsi He JaeT TMOJIHBIH OTBET HAa TIIOCTABJICHHBIC BOIPOCHI, U
JIOIyCKaeT «rpyObie» (3HAUNTENbHbIE) HETOUHOCTH;

— 00y4aroIIMICs HE BIaAeeT TEPMUHOIOTUIECKUM aIlllapaToM TEMBbI;

— OOy4aroNMiCcsl HEe TIOKa3bIBaeT JOCTATOYHOE YMEHHE OOBSCHSATH CYIIHOCTD,
SIBIICHUH, TIPOLIECCOB, COOBITHH;

— o0ydJaromMicss HE MOXET cJlelaTh BBIBOABI M 00OOIIEHMs, HE Jaer
ApryMEHTUPOBAHHBIE OTBETHI M HE MOXKET IMPUBECTH COOTBETCTBYIOIIHE
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MIPUMEPBHL;
— OTBET HE JIOTHYEH U He I0C/Ie0BaTEIeH, 00Y4atoLUIUNHCs HE MOKET OTBETUTH HA
JIOTIOJIHUTENIbHBIE BOIIPOCHI.

O1eHKa «HE 3aUTEHO» CTaBUTCS 00ydYaromUMCsl, KOTOPbIE HE MOTYT MPOJOKUTh
o0y4yeHne WIN NPUCTYIHUTh K NMPOECCHOHANBHON NESATENbHOCTH 10 OKOHYAHUH
BY3a 0e3 1omoIHUTENFHBIX 3aHITHIA IO COOTBETCTBYIONIEH TUCIIUILIINHE.

IIpome:xyTouHas
arrecraums

9K3AMEH

OrneHKa «OTJIMYHO» BBICTABIISICTCS OOYYaroIIeMycs, €CJIA: OOyYaroIMiics aaj
TIOJIHBIH, PAa3BEPHYTHINA OTBET HA MMOCTABICHHBIA BOIPOC, MPOSBUI COBOKYITHOCTh
OCO3HaHHBIX 3HAHUNA 00 00BEKTE, TOKa3aTeIbHO PACKPHLII OCHOBHBIE MOJIOKEHUS
TeMbl. B  oTBere mpoOCIeXHBaeTCa  YeTKas  CTPYKTypa, JIOTHYecKas
MOCJICZIOBATEIBHOCTh, ~ OTPAaXKAIoIas CYIIHOCTh PACKPhIBACMBIX  IOHSITHUH,
siBiteHui. OOyJarommuiics MOIKPEIUIIeT TEOPETUYECKH OTBET IMPaKTHISCKUMU
npumepamu. OTBeT chopMyTHpOBaH HAYYHBIM SI3BIKOM, OOOCHOBAaHa aBTOPCKAas
Mo3uIs 00ydYaromerocs. MoryT OBITh JOMYINEHBI HEAOYETHl B OIPEICICHUU
MOHSITUH, UCTIPABJICHHBIC CTYJICHTOM CaMOCTOSITEIILHO B MPOIIECCE OTBETA WU C
TTOMOIIIBIO «HABOJISIIINX) BOTIPOCOB TIpeToaBaTeds.
OO0y4arIUMCATIPOACMOHCTPUPOBAHBBICOKUHYPOBECHBBIIAICHUSIKOMITCTCHIIUCH( -
SIMH).

OreHKa «XOpOLIO» BBICTABISIETCS OOydarolleMycs, €ciu: OOydyaroIuuMcsl NaH
MOJIHBINA, Pa3BEpHYTHIA OTBET HAa IMOCTABJICHHBIA BOIPOC, MPOSIBICHO YMEHHE
BBIICIATH CYII€CTBCHHBIC u HECYIIECTBCHHBIC IIpU3HaKH, IIPUYINHHO-
CJICACTBCHHBIC CBA3H. OTBET YETKO CTPYKTYPUPOBAH, JIOTUYCH, HO €CTh HCAOYCTELI
B (opMynupoBaHMM TOHATHH, pemeHuu 3amad. [lpu oTBerax Ha
JOINIOJITHUTCIIbHBIC BOIIPOCHI AOIYIICHBI HE3HAUYUTCIBbHBIC OIINOKU.
OOyuaromuMmcsl  MPOJEMOHCTPUPOBAH  TOBBIIICHHBIH  YPOBEHb  BIAJICHUS
KOMITETCHITHEH(-SIMH).

OmeHka  «yJAOBJETBOPHUTEJIbHO»  BBICTABISICTCS  OOYYalOIIEMYyCs,  €CIIH:
00y4aroIuMCsl TaH HETIOJHBIA OTBET Ha BOIPOC, JIOTHKA U MOCIICA0BATEILHOCTh
M3JI0KEHUST UIMEIOT CYIIECTBEHHbIC HapyIeHus. JlonyIeHbl rpyOble OMIMOKH MpU
OIIPE/ICIEHUN CYIIHOCTH PAaCKPBIBAEMBIX MOHSTHH, SIBICHUH, HapylIeHa JIOTHKA
OTBETa, HE CJENaHbl BBIBOABI. PeueBoe odopmieHue TpeOyeT KOppEeKIHH.
OOy4aromuiicss MCHBITBIBACT 3aTPyJHEHHE IPU OTBETE Ha JIOMOJHUTEIbHBIC
Borpochkl. OOydaromyMcsi MPOJEMOHCTPHPOBaH 0a30BBI ypPOBEHb BIAJICHUS
KOMITCTCHIIHCH(-SIMH).

OneHka «HeYIOBJIETBOPUTEIbHO» BBICTABISECTCS OOYyYalOUIEMyCs, €CIIH:
00yYaIOIUICS MCIBITHIBACT 3HAYMTEIBHBIE TPYAHOCTH B OTBET€ Ha BOIPOC,
JIOMTYCKAeT CYIICCTBCHHBIC OINMOKKM, HE BIaJeeT TEPMUHOJOTHEH, He 3HaeT
OCHOBHBIX IIOHSTHH, HE MOXET OTBETUTh HA «HABOJSAIIUE» BOIPOCHI
npenoaasareis. OOydaronMMes MPOJSMOHCTPUPOBAH HU3KHI YPOBEHD BIIaJICHUS
KOMITETCHIIHEH(-SIMH).

6. JOCTYITHOCTDB U KAYECTBO OBPA3OBAHUA JJIA JINL]

C OB3

[Ipy HeoOXOIMMOCTM HHBaNWAAM U  JHUIAM C  OTPAaHUYECHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMA ~ 3[I0POBbSl MPEIOCTABIISIETCS  JOMOJIHUTEIBHOE BpEMS IS
MOATOTOBKY OTBETA HA 3aYETE.

[Ipy npoBeneHuH MPOUEAYPHl OLICHUBAHUS  PE3YyIbTATOB  OOy4YEHUS
WHBAIWJIOB M JUI C OrPAaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSMH 3J0pPOBbSI MOTYT
UCIOJIb30BATHCSl COOCTBEHHBIE TEXHUUYECKUE CPEJICTBA.

[Tpouenypa

OLICHHBAHHA PE3YJILTATOB O6y‘I€HI/I$[ HHBAJIMOAOB MW JHII C

OIrpaHUYICHHBIMU BO3MOKHOCTAMU 3O0POBbBA 1O AUCHUIIIMHC HNPEAYyCMAaTpUBACT
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npenocraBieHue nHpopManuu B (GopMax, aaTUPOBAHHBIX K OTPAaHUYEHUSM HUX
3JI0pPOBBS U BOCTIPUATHS UHPOPMALIUH:

— B meyaTHOM (¢opme  yBEIMYECHHBIM
JI1st L ¢ HapyIIEHUSIMU 3pEHUs: | pUPTOM,
— B (hopMe JIEKTPOHHOT'O IOKYMEHTA.

— B TIe4aTHOU (hopme,

JIy1st L ¢ HapYUICHUSIMU CITyXa:
— B (hopMe 3JIEKTPOHHOI'O IOKYMEHTA.

JIns nmun ¢ HapyIIeHUsIMU — B mieyaTHoM opme, anmapara:
OIIOPHO-JIBUraTEJILHOTO annapara | — B (JOpMe NIEKTPOHHOIO JOKYMEHTA.

[Ipu mnpoBeneHMH TpOUEAYpPHl OLEHUBAHUS PE3YyJIbTATOB  OOYUYECHMS
WHBAJINUJIOB U JIUIl C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSMHU 3/10POBbS 110 AMCLMILIIMHE
o0ecrieurBaeT BBIIIOJHEHUE CIEIYIOMIMX JOMOJHUTEIbHBIX TpeOOBaHUI B
3aBHCUMOCTH OT UHJIMBUYaJIbHBIX OCOOEHHOCTEN, 00yUatOIUXCSl:

a) MHCTPYKUMsS 1O TOPSAAKY THPOBEACHHUS MPOLEAYypbl OLIEHUBAHUSA
MPEIOCTABISETCSA B JOCTYITHOM (hopme (YCTHO, B MUCbMEHHOU (hopme);

0) goctynHas QopMa TpeAOCTaBICHUS 3aJlaHUil OIEHOYHBIX CpPEACTB (B
neyaTHo (opme, B TmeyaTHOM (opme yBennyeHHbIM wmpUpTOM, B (opme
AIIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA, 3a1aHHsI 3aUMTHIBAIOTCS IPENOIaBATEIEM );

B) JocTynHas opMa MpeloCTaBiICHUSI OTBETOB Ha 3a7aHus (MMCbMEHHO Ha
Oymare, Ha0Op OTBETOB HAa KOMITBIOTEPE, YCTHO).

[Tpu HEOOXOAMMOCTH AJi1 O0YHAIOIIMXCS C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMU
30pPOBbSl M HMHBAJIMUJOB TMPOIEAYypa OLCHUBAHUS pe3ylbTaTOB OOyYEHHUS IIO
JUCLMIUIMHE MOXET MPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO 3TAIlOB.

[TpoBenenune npoueaypsl OLICHUBAHUS PE3YJbTATOB OOY4YEHHsS WHBAIUIOB U
JUIl €  OrPAaHUYEHHBIMH  BO3MOXKHOCTSIMM  3/I0pOBbsS  JOITyCKaeTcsi ¢
UCIIOJIb30BaHUEM JIMCTAaHIIMOHHBIX 00pa30BaTeNIbHBIX TEXHOJIOTHH.
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